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[ALBANIAN TEXT TEXTE ALBANAIS]

Marreveshje

mbi lejimin e udhetimit tranzit

t6 shtetasve jugosliav6 te detyruar p6r t'u larguar
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Qeveria e Republikes so Shqiporis6,

Keshilli i Ministrave te Bosnjes dhe to Hercegovines,

Qeveria e Republikes Federale to Gjermanise,

Qeveria e Republikes Italiane,

Qeveria e Republikes se Kroacise,

Qeveria Federale Austriake,

Keshilli Federal Zviceran,

Qeveria e Republikes se Sliovenise,

Qeveria e Republikes se Hungarise -

rane dakord sa me poshte:

Neni I

Udhetim transit me qellim kthimi

(1) Palet kontraktuese ua lejojne shtetasve jugosllave me qendrim ne territorin e nje prej

paleve kontraktuese, te cilet nuk plotesojnd kushtet ne fuqi per qendrim te metejshem atje,

udhetimin vullnetar vetem me nje te drejte kalimi transit nep6r territorin e tyre me qellimin e

kthimit. Kjo nuk vlen per ato raste, kur personit no fjalb i eshte ndaluar hyrja no nj6 nga

shtetet transit.

(2) Kusht per udhetimin transit eshte zoterimi e nje pasaporte te vlefshme sipas lijit

jugosilav ne fuqi per pasaportat ose e nj6 dokumenti te Republikes Federale te Jugosliavise,

i cili zevendeson pasaporten. Per kthimin nga nje shtet nisjeje neper territorin e nje pale

kontraktuese per ne Kosove mund te leshohet per udh6timin e kthimit - no fast nevoje - ose

nje dokument kombetar i paleve kontraktuese, i cili zevendeson pasaporten, ose njo

dokument nderkombetar, i cili zevendeson pasaporten (fletekalimi i Bashkimit Evropian)

Mostrat e dokumenteve kombetare dhe nderkombetare te permendura, te cilat

zevendesojne pasaporten, i bashkengjiten kesaj marreveshjeje si shtojce I

Verifikimi i vlefshmerise se dokumenteve te ndryshme per udhetimin e kthimit behet nga

shteti i nisjes.

Dokumenti i udhetimit permban nje sh~nim (vinjete) me nje afat vlefshrnerie tremujore, ne

te cilin shenohet se mbajtesi po kthehet ne Jugosliavi. Mostrat e ketij shenimi (vinjete) i

bashkengjiten kesaj marreveshjeje si shtojce 2.
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(3) Shteti i nisjes merr p4rsipdr detyrimin ta ripranoje ati person, per te cilin nuk jane te

garantuara udhetimi i metejshem vullnetar transit neper shtetet eventuale, ose hyrja n6

shtetin e destinacionit. Ne kete rast, shtetet transit lejojne edhe nje udhetim tjeter transit.

Nd rast nevoje, autoritetet kompetente te shtetit perkates transit mund te leshojni nje doku-

ment zevendesues udhetimi p6r kthimin e personit n6 qjale per n6 shtetin e nisjes. Mostrat e

ketyre dokumenteve zevendesuese t6 udhetimit i bashkengjiten kbsaj marrbveshjeje si

shtojce 3.

(4) Palet kontraktuese duhet te tregojne kujdes q6 udhetimi transit i shtetasve jugosllave te

kryhet sa te jete e mundur ne rruge te drejtperdrejte. Autoritetet kompetente te shtetit te

nisjes i shnojne shtetet e parashikuar per udhetimin transit ne dokumentin e udhetimit te

personit ne Ijale.

(5) Nje vize transiti e paleve kontraktuese nuk eshte e nevojshme.

(6) Dispozitat ligjore doganore te paleve kontraktuese mbeten te paprekura.

(7) Shtetet transit mund te mbajne shenime mbi te dhenat personale (mbiemri, emri,

datelindja, vendlindja, loji i numri i dokumentet e udhetimit) si dhe mbi vendin dhe kohen e

hyrjes dhe te daijes s personave ne fjal.

Neni 2

Ripranimi

(1) Per te plotesuar detyrimin e tyre lidhur me ripranimin sipas nenit 1 paragrafi 3, shtetet

e nisjes bjne regjistrimin e te dhenave personale (mbiemri, enri, datelindja, vcndlindja), e

Ilojit dhe numrit te dokumenteve te udhetimit te permendura n6 nenin I paragrafi 2, si dhe e

t6 dhenave te tjera qe do te nevojiteshin per identifikim ne rastin e humbjes se dokumenteve

te udhetimit (p.sh. fotokopje te dokumentit te udhetimit perfshire edhe fotografine).

(2) Shpenzimet qe do t'i dalin nje pale kontraktuese lidhur me ripranimin sipas nenit I

paragrafi 3 per transport, shoqerimin e nevojshem, strehim, ushqim etj., merren persiper

nga shteti i nisjes. Shlyerja e shpenzimeve behet brenda 60 ditesh pas marrjes se fatures.
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Neni 3

Klauzola per mbrojtjen e te dhtnave

(1) Per aq kohe sa per zbatimin e k6saj marreveshjeje behet regjistrimi ose kembimi i to

dhonave personale, keto informacione duhet t'u referohen vetem

I. te dhenave vetiake te personave qe kryejn6 udhetimin transit (mbiemri, emri, ne

rastet perkatese mbiemri i meparshem, emrat shteso ose pseudonimet, datelindja,

vendlindja, seksi, shtetksia aktuale dhe e meparshme),

2. to dhenave mbi dokumentet e udhetimit ( lloji, numri, afati i vlefshmorise, data e

leshimit, autoriteti leshues, vendi i leshimit etj.),

3. to dhenave to tjera t& nevojshme per identifikimin e personit no fjal6, me korkesd to

nje pale kontraktuese.

(2) Perderisa mbi bazen e kesaj marreveshjeje dhe duke u mbeshtetur ne legjislacionin e

brendshem te shtetit kembehen te dhona personale, jand te vlefshme si plotesim rregullat e

meposhtme, duke respektuar dispozitat ligjore qe vlejne per secilen pale kontraktuese:

1. Perdorimi i te dhenave nga marrosi lejohet vetem per qellimin e shenuar dhe vetem

me kushtet e caktuara nga autoriteti qe jep te dhonat.

2. Marresi e informon autoritetin qe jep te dhenat, me kerkese te ketij te fundit, per

perdorimin e te dhenave te transmetuara dhe per rezultatet e arritura permes tyre.

3 Te dhona personale mund t'u komunikohen vetem autoriteteve kompetente

Transmetimi i metcjshem i tyre per ne institucione te tjera mund te behet vetem me

miratim paraprak te autoritetit qe ka derguar te dhenat
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4- Autoriteti qd jep t6 dhdnat mban pdrgjegj6si pdr korrektesin6 e t6 dhenave te

komunikuara si dhe 6sht6 i detyruar t6 respektoje domosdoshrnerine dhe

pershtatshmerine lidhur me qdllimin e komunikimit, duke mbajtur parasysh

dispozitat e legjislacionit brendashteteror te secilit vendi n6 lidhje me ndalimin e

komunikimit to to dhenave. N se vertetohet se jan6 dhdnd m6 tej t6 dhena to

gabuara ose te dhena q6 nuk duheshin komunikuar, atehere njd gie e tille i duhet

bere e ditur menjehere marresit. Ai eshte i detyruar to bejo korrigjimin ose

asgjesimin e to dhenave ne fjald.

5. Autoriteti q& jep t6 dhenat dhe autoriteti marrds jan6 t& detyruar te dokumentojne

n6 dosjet e tyre transmetimin dhe marrjen e te dhdnave personale

6. Autoriteti q6 jep t6 dhdnat dhe autoriteti marrds jane te detyruar t'i mbrojn t6

dhdnat personale te transmetuara ne menyre t6 efektshme kunder pdrdorimit to

paautorizuar, ndryshimit to paautorizuar dhe shpalljes sd paautorizuar.

7. Personi ne tfale duhet te informohet - me kerkes6 t6 tij - pr to dhnat personale te

transmetuara si dhe per y'qllim parashikohet to perdoren ato. Detyrimi p6r dhenie

informacioni nuk ekziston, por sa kohe nga vlerdsimi perkates del se interesi publik

qe informacioni to mos jepet, eshte me i rdndesishem sesa interesi i personit no

fjale qe ta marre kete informacion. Perve9 kesaj, e drejta e personit ne fjale per t'u

informuar mbi te dhenat ekzistuese pdr personin e tij, i nonshtrohet so drejtes

brendashteterore t6 asaj pale kontraktuese, ne territorin e so ciles kerkohet

informacioni.

8. Perderisa e drejta kombdtare no fuqi per autoritetin kormunikues parashikon afate

to caktuara per asgj6simin e te dhonave personale t6 transmetuara, autoriteti q6 ka

dhene te dhenat e njoflon marresin per ketd. Pavaresisht nga kdto afate, te dhenat

e komunikuara personale duhen t6 asgjisohen sapo te mos nevojiten me pdr

qellimin, pdr te cilin j an transmetuar.
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Neni 4

Autoritetet kompetente

(1) Autoritetet kompetente ke behen kerkesat per informacion, per shqyrtimin dhe per

zbatimin e ripranimit sipas nenit 1 paragrafi 3 dhe nenit 3 jane

1. per Qeverine e Republikes se Shqiperise

Ministria e Rendit Publik

Drejtoria e Policise Kufitare

Sheshi Skenderbej 3

Tirane

Telefon: +355 42 28098 (qendra operative)

+355 42 26801 (centrali)

Faks: +355 42 63607

2. per K6shillin e Ministrave te Bosnjes dhe t6 Hercegovines:

Ministria e Q6shtjeve Civile dhe Komunikacionit

Sektori i Refugjateve

Ulica Musala Br. 9

Sarajevo, 71000

Telefon / Faks +387 71 442 870 dhe 650 068

3. per Qeverine e Republikes Federale t6 Giermanise:

Grenzschutzdirektion (Drejtoria e Mbrojtjes Kufitare)

Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Telefon: +49261/399-0 (centrali = Vermittlung)

Faks +49261/399-218
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4. per Qeverine e Republikes Italiane:

Ministria e Pun~ve te Brendshme

Dega e Policis6 Rrugore

Drejtoria e Pergjithshme per Policine Rrugore,

Hekurudhat, Kufijte dhe Posten

Nendega e Imigracionit dhe Policise Kufitare

Via Cavour 6

1-00 184 Roma

Telefon: +39 06 465 39625 ose +39 06 465 39669

Faks: +39 06 465 39993 ose +39 06 465 39994

5. p~r Qeverini e Republikes se Kroacis6:

Ministria e Puneve te Brendshme te Republikes se Kroacisd

Sektori i Policise se Rendit

Dega e Policise Kufitare

Savska cesta 39

HR - 10000 Zagreb

Telefon: +385 1 61 22479

Faks: +385 1 61 22836

6. pr Qeverine Federale Austriake:

Ministria Federale e Puneve te Brendshme

Drejtoria 111/16

Am Hof 4

A - 1014 Wien

Telefon: +431 / 53126 aparati = Nebenstelle: 4621

Faks: +431 / 53126 aparati Nebenstelle: 4648
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7. per Koshillin Federal Zviceran:

Departamenti i Drejtesise dhe i Policis6 i Konfederates Zvicerane

Zyra Federale per Refugjatet

Quellenstrasse 6

CH - 3003 Bern-Wabern

Telefon: +41 / 31 325 94 14

Faksi +41/31 325 91 15

8. per Qeverine e Republikos se SllovenisO:

Ministria e Punove to Brendshme to Republikos s6 Sllovenis6:

Drejtoria e P6rgjithshme e Policise

Sektori per kufifin shteteror dhe shtetasit e huaj

Stefanova 2

SL - 1501 Ljubljana

Telefon: +386 61 217 580

Faks: +386 61 217 450

9. per Qeverine e Republikes se Hungariso:

Ministria e Punove t6 Brendshme to Republikes se Hungarise

Zyra e Irnigrimit dhe Shtet~siso

Budafoki ut 60

Pf: 314

H- 1903 Budapest

Telefon +36 1 463 9152

Faks +36 1 463 9153

(2) Autoritetet kompetente u prgjigjen kerkesave per informacion brenda kuadit to kosaj

marreveshjeje pa vonesO, jo mO vonO se brenda dyjavesh pas marrjes se kerkeses.
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Neni 5

Detyrimi per konsultime

Palet kontraktuese detyrohen qe problemet qo lindin gjate zbatimit te k6saj marroveshjeje,

t'i zgjidhin ne frymen e mirekuptimit dhe te shkembejne to gjitha informacionet e nevojshme

per keto qellim. Secila pale kontraktuese mund te beje sipas nevojes menjehere ftese per te

zhvilluar bisedime per zgjidhjen e problemeve aktuale gjate zbatimit te kesaj marroveshjeje.

Neni 6

PCrparesia e marreveshjeve ndorshteterore

Detyrimet e palove kontraktuese qe rrjedhin nga marreveshjet ndershteterore mbeten te

paprekura.

Neni 7

Afati i vlefshmerise, hyrja ne fuqi, depozituesi

(1) Kjo marreveshje idhet per nje afat to papercaktuar.

(2) Per ato palet kontraktuese, te cilat e kane nenshkruar kete marreveshje dhe nuk duhen

te plotesojne kushte te tjera paraprake brendashteterore, kjo marreveshje hyn ne fuqi diten

e tridhjete pas nenshkrimit te saj.

(3) Per ato pale kontraktuese, qe duhen te plotesojno kushte toi tjera paraprake brenda-

shteterore, kjo marreveshje hyn ne fuqi diten e pare te muajit te dyte pas dites, ne te cilen

pala e fundit kontraktues e ka njoftuar me ane te nje note depozituesin sipas paragrafit 5 te

ketij neni, qe nga ana e saj jane te plotesuar kushtet e nevojshme paraprake brenda-

shtetorore.

(4) Paint kontraktuese sipas paragrafit 3 e zbatojne kete marreveshje perkohesisht duke

filluar me diten e tridhjete pas nenshkrimit te saj, sipas dekiarates se tyre te bashkengjitur.

Deklarata ne cilesine e shtojces eshte pjese e pandare e kesaj marreveshjeje.

(5) Qeveria e Republikes Federale e Gjermaniso eshte depozitues i kdsaj marreveshjeje.
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Neni 8

Aderimi i shteteve te tjera

(1) Palet kontraktuese bien dakord se ne kete marreveshje mund te aderojne edhe shtete te

tjera.

(2) Pas marres se njoftinit lidhur me kerkesen per aderim, depozituesi i njofton menjehere

ne rruge diplomatike palet e tjera kontraktuese. Palet kontraktuese shprehin mendimin e

tyre per kerkesen e aderimit brenda 30 ditesh pas martes se njoftimit perkates prej

depozituesit.

(3) Per shtetin aderues, marr6veshja hyn ne fuqi 30 dite pas marrjes nga depozituesi te

miratimit te fundit te paleve te tjera kontraktuese. Depozituesi i njofton te gjitha palet

kontraktuese per hyrjen ne fuqi.

Neni 9

Pezullimi, shfuqizimi

(1) Secila pale kontraktuese mund ta pezulloje ose ta shfuqizoje kt marreveshje me ane

te nje note q6 i drejtohet ruajtesit, kur ka nje arsye te forte, ne menyre te vegante ne rastin e

prishjes ose rrezikimit te sigurise dhe te shendetit publik, pas konsultimit me palet e tjera

kontraktuese.

(2) Pezullimi hyn ne fuqi nje dite pas marrjes se notes per pezullimin, shfuqizimi hyn ne

fuqi diten e pare te muajit pas marrjes se notes per shfuqizimin nga depozituesi.

Lidhur ne Berlin me dt. 21.mars. 2000 ne nje tekst origjinal ne gjuhen shqipe, boshnjake,

gjermane, italiane, kroate, serbe, sllovene dhe hungareze, duke pasur secili tekst vlere

detyruese te barabarte.
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//

Per Qe erine e tRepiblikes seA Slqiperise

/' //I

Per Keshillin e Ministrave t6 Bosq&Ahe teHe ego qnes

Per Qeverine e Republikes Federale te Gjermamse.

Per Qeverine e Republikes Italiane

Per Qeverine e Republikes sc Kroacise

Per Qeverine Federale Austriake

Per Koshillin Federal Zviceran

Per Qeverine e Republikes se Sllovenise

Per Qeverine c Republikos s6 Hungarise
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Shtoice

Deklarat6

sipas nenit 7 paragraf 4

te Marreveshjes mbi lejimin e udhetimit transit te shtetasve jugosllav qo jane to detyruar te

largohen.

Qeverite e Shqiperis6, to Bosnjes dhe to Hercegovin~s, to Kroacis6, to Silovenise dhe to

Hungarise deklarojne se ato do ta zbatojno kete marreveshje porkohdsisht, deft no

plotesimin e kushteve brendashtetorore paraprake to nevojshme.
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Ersatzreisedokument
(Dokument Zevendesues Udhetimi)

fir die einmalige Ruckreise im Rahmen der Vereinbarung vom 21.03-2000 fber die Gestattung der
Durchreise ausreisepflichtiger jugosllavischer Staatsangehriger

per udhetimin e kthimit me nje kalim ne kuader te marreveshjes se dates 21.03.2000 mbi lejimin e
udhetimit tranzit te shtetasve jugosilave te detyruar per tu larguar

R e g . N r . ....................................
(Nr. Reg.)

G Uiltig fOr die einm alige R eise von ................................................................
(E vlefshme per udhetimin me nje kalim nga):

n a c h : .... . . ......................................................
(ne)

O b e r: ...............................................................
(neper)

N a m e : ..................................................................................
(mbiemri)

V o rn a m e (n): ........................................................................
(emriiemrat)

G e b u rtsd atum : ..................................................................
(Datelindja) Photo

(Fotografia)
Grof~e: . . . . . . . . ..............................
(Gjatesia)

Besondere Kennzeichen: ..................................................
(Shenja te vecanta)

S taatsange hO rig ke it: ........................................................
(Shtetesia)

Adresse im Ausgangsstaat (falls bekannt): ..............................
(Adresa ie shtetin e daijes (neqoftese njihet))

Ausstellende Behorde: .................. ......... ..........
(Autoriteti leshues)

S tem pel/S iegel A usstellungsort: ........................ ..................................... ..........
(Vula) (Vendi i leshimit)

A usste llu ng sd atu m : .......................................................................
(Data e leshimit)

U nle rschrift: ..........................................
(Nenshkrimi)

B e m e rk u n g e n : ..................................................................................................................................

(V e rejtje ) ...................................... .... ................................................................................
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B A Z
BOSNIA AND HERZEGOVINA

BOSNA I HERCEGOVINA

FEDERACIJA BIH

PUTNI LIST
TRAVELING CERTIFICATE

LAISSEZ-PASSER

...... . i. m .. . . . . . . . . . . . . .Sunme ea qienenares Nam elrpreno

Dr, -ese gadrna raorrna .
Dae or rh Dare nalssace

reesra i p rana rade rra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

pre asa hl, a u 9i . . .. . . . . .. . . .. . .

a ,, ce ad addres, , Blf De nrr le a res derce r FH

PUSUJE SA

/TRAVELING WITH/

/ACCOMPAGNE DE/

Foragrafi

35.45 mm

Sojeeru ci parpi
I/rolers signsare/

/ Srignaure du rrrurarre/

's a fotgrle Ia o p de rer ea..rie i are1. / Fa ly ..members phogrphs t be fed here / Edr
,les phatgra-hes des m ber Je ra am,~e

var pur,,t s oa a parra-rk , B rH / tr a ad retrr t. BH only
P.se r -, aes alasle qe p-ar Ce l etar e BH

Pu-r k, d

T a rarare .sea cy /- se deara par

19 gadre

Id g_ gad
' do anCa aap

Valid until / D.t" 'x~io o

,2 023666 MP
CACHEI

LS

Potprs elcebenog Ita
Sigeare af ratharied persan

Signatue da funco.na r,
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BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
Federal Republic of Germany / REpublique iederale d'Allemagne

Reg. Nr. Dok.Nr. 0000000
Reg. No. / No d'enregistrement Doc No. / No doc.

GOltig fur die einmalige Reise eon:
Vald for one journey from Valablo pour uon sul voyage de

nach:

Name:
N nle / Nom

Vorname: -l Pi pr-
Given namo Proonin

Geburtsdatum : . -------... . . ..
Dte of brth / Dae dJ lllassanc

Groe:.
teight / Tiloe

BWsondere Kpnnzeichen:.
DritiogeiiShll. g il 1 k2, / ,ignluo tticu.ers

S:aatsangeh6rigkeit: _--.. . . . . .
Ntionality / Notonait

Adresse im Heimafland (falls bekannt):

Addoress in home sorli y jif in n mo AdIrcs odIns Is' pays d'om line (sI connol

Austellende BehOrde:.
ssing uihorty / Atrle de d ,rance

Ausstellungsort:
rml'eo IIs'ud a iY Line do detivr n0

si C:" I Ausstellungsdatum:

Iued 0 Dte d, del orance

- Unterschrift:.
sigrature / Signotore

BI'merkungei / Remarks /Cbservtios . ..
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.Ruckkehrer/-in in die

!'a[i-Nr.
Pansporl No-
Na e 0nsSo~t

-ors i;,_-l
•

o5 ".,do

N.U.. t(Segei)r
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PUTNI LIST ZA STRANCA

TRAVEL DOCUMENT FOR FOREIGN NATIONALS

LAISSEZ-PASSER POUR LES ETRANGERS

U.U..la

REPUBLIKA Ht RVATSKA
REPL
RPUIBLIQUE DE CROATIE

09017994
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9 -2

21
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VIZE/VISAS

Napomene nadle2.nog tijela
Page reserved for issuing authorities
Page reservee aux autorites competentes
pour dflivrer le passeport

Ni P. ,

L.S.
CACHET LdLn oul

....... I
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REPUBLIKA HRVATSKA
REPUBLIK KROATIEN/REPUBLIC OF CROATIAiRtPUBLIQUE DE CROATIE

00000000

OSOBA KOJA SE VRACA
U SAVEZNU REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

Ruckkehrerl-in in die Bundesrepublik Jugoslawien
Person returning to the Federal Republic of Yugoslavia

Personne rentrant en Republique federative de Yougoslavie

r P .. .. ....

APUM POTPIS PPEUT
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REPUBLIK OSTERREICH
Republic of Austria Y R~publique d'Autriche

Reg. Nr. Dok. Nr. A04985
Reg. Not No. denregistrement Doc. No. I No. doc.

GuItig fOr die einmalige Einreise von:
Valid for one journey from / Valable pour un seul voyage de

Nach:
to/I

Name:
Name / Nom

Vorname: PHOTO
Given name I Pr6nom

Geburtsdatum:
Date of birth I Date de nalssalce

G,6r~e:
Heght I Taille

Besondere Kennzeichen:
Diringuishing marks / Signes particuliers

Staatsangehbrigkeit:
Naionality / Nationalitd

Adresse im Heimatland (falls bekannt):
Ad ess in home country (if known) / Adresse dans le pays d'origine (si connue)

Ausstellende Behidrde:
Issuing authority / AutorifM de dblivranne

,. eSe , Austellungsort:
Stegel/Stempel "' Issued at Lieu de ddlivrance

Seal/Stamp
Sceau/Cachet

Ausstellungsdatum:"" "" Issued on I Date de d~livrance

Unterschrift:
Signature I Signature

Bemerkungen / Remarks/ Observations



Volume 2307, 1-41137

A 0796998

SIC HTVERMERK
VISA

6f § 6/1/1 § 6n1/3 § /114 FG 4
OST6§RFIC- n 1 F

AUSTIA El UJ E A 0796998

Gu , g vorubIs /__ _ _ _ _ _ _
Vafld frorl o' 

'

PaRnummer Mitmsende

number Included

ZahL Vermerk
File number Code j

Gebuhr
Fee

ausaestellt
issued on

8ehdrde
Aulhoeely

KFLLaqer-Nr. 021. A 0796998
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EIDGENOSSISCHES JUSTIZ- UND POLIZEIDEPARTEMENT
DEPARTEMENT FEDERAL DE JUSTICE ET POLICE
DIPARTIMENTO FEDERALE DI GIUSTIZIA E POLIZIA
DEPARTEMENT FEDERAL DA GIUSTIA E POLIZIA

TRAVEL DOCUMENT
LAISSEZ-PASSER

Registration no:
N

° 
d'enregistrement:

Doc. No:
N

° doc:

Valid for one journey from:
Valable pour un seul voyage de:

To:

Name:
Nom:

Given name:
Pr6nom PHOTO

PHOTO
Date of birth:
Date de nalssance

Height:
Taille:

Distinguishing marks:
Signes particuliers:

Nationality:
Nationa ite:

Address in home country (if known):
Adresse dans le pays d'origine (si connue):

Issuing authority:
Autorit6 de dalivrance:

Issued at:
Lieu de dalivrance:

Seal f Stamp
Issued on:
Date de delivrance:

Signature:
Signature:

Remarks:
Observations:
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V A V4734a8g

hJIIu~ r V1 :rjpI

A dI

I C.0 &7

RQckkehrerlin in die Bundesre-
publik Jugoslawien gemss Ver-
einbarung Ober die Gestattung
der Durchreise ausreisepflichtiger
jugoslawischer Staatsangehbriger
vom tt.mm.jj.

Vorgesehene Transitroute:
Italien, Albanien, Mazedonien
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Vmitev v
Zvezno Republiko Jugoslavi

Person retuming to the
Federal republic olf Yugoslavia

!Pnimek,lime
'Sutrnric. I irss Namek

[Drhc tranzila

I . n g a i .................. . .P.spo Nurr

jo

Ordtu i/Aie W

[1,1gly[| ll il~ll

012345678
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ERSATZREISEDOKUMENT
UTLEVELET HEL YETTESITO UTAZASI OKMANY

fMr die einmalige Riickreise im Rahmen der Vereinbarung vom ..... 2000 Ober die
gestattung der Durchreise ausreisepflichtiger jugoslawischer Staatsangeh6riger

egyszeri visszautazdsra a kiutazdsra koteIezettjugoszdv dtllampolgdrok dtutazdsdnak
engedglyezisrJl sz616 2000 ......... aldirt Meg llapodds alapjdn

R eg.N r.: ............................. ..
Szdm:

Giiltig ffr die einmalige Reise von: ..........................................................................
Ervjnyes egyszeri 6tutazdsra ........................................................................t6,

n ac h : ........................................................

celorszdg:
fiber .......................................................

tranzitorsz6g:

N am e : ................................................................
Csaldcdi n~v
V ornam e(n): .......................................................
Utjn~v/nevek.
G eburtsdatum : ....................................................
Sziuetgs ideje: Photo
G r lg e: ............................................................... Fd ny k p
Termet:
Besondere Kennzeichen:-....................................
Ki/onos ismertetfjelek ...... ......................

Staatsangehbrigkeit: ..........................................
Alampolgdrsdg.
Adresse im Ausgangsstaat (falls bekannt): .............................................................
Lakcim a kuldd" 6llamban (ha ismert) .....................................................

Ausstellende Beh6rde: ..........................................
Stempel Kidllitb hat6sdg.
Belyegzd: Ausstellungsort: .....................................................

Kid/litds helye.:
Ausstellungsdatum: ............................................
Kidfllitds ideje.
U n terschrift : ......................................................
Aldiras.

B e m e r k u n g e n : ....................................... ............................................................ ............
M e g je g y zd s e k .................. ................................ .................................................. ..........
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"'" '111 A 000000
No.:

EGYSZERI UTAZASRA JOGOSITO UTIOKMANY
Travel Document Issued for a Single Journey

Ez az Citiokm nA y ........-....................... ....
This Travel ioc unhleln was issueid ili'

.................. . . . . . r s z e I ( [ k i Mi itv a , a b b 0 1 a c e lb l , h o g iWith 01C purp'jose of

aJ a Magy ar Kozti'isasiga issz rii'ril'
rr'LIi'iilog to l fepuhhit oi iHungary

iiinIk I'

.. Orszdgha tlaZzoll
traveling it)

sajl kezu, alifris
Signature

C sa lfi d i n e ve / t-a illikv N a n w .: ........... -.............--.................................. .. .. .. ..... .... .. ... ..

1., t n vi, H( rs i / ;i 1 N a m e s )O~ : .... ....... ......... ..... ..... .......... .. .......... ........................ ........... ............ .

szuii'ti'si liii', i je Paend fB

Allaoipogarsc~gaNatoal 
-- :i

CI'sI i neveFaiiy Nane
utonl' u

Fl"t Nam!t

Er'v6t',nes/Date otf Expiryl: ..............

Ki~llf(t hat6saig,/Issuing kuthonrly:

K c lt.'lD a tc.: . ................... ..... ......... . . . .

I'. 1 Il. S

ig.

szcioit(si helye, idlejeIllw(A mid D)awo of Birth

alzin' is/Signalure
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No./Sorszdm'

PERSON RETURNING TO THE FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLA VIA

According to the Agreement on signed on ... 2000 the authorization of the
transit of the Yugoslavian citizens obliged to leave

JUGOSZLAV SZ6VETSEGI KOZT,4RSAS4GBA
VISSZA TkR 6 SZEMEL Y

a kiutaz6sra kotelezettjugoszlciv dltampolg6rok citutaz6scinak
enged61yezdsjr6l sz616 2000 ...... al6irt Megdllapod6s alapj6n

S urna m e/C sa 1dd i n~ v: ................................................................................
F irst na m e /U t6n v: ........................................................ ................
Nattonality/llampolgrsdg: ..................................................
P assp ort N o. /U tlevil szc m :.........................................................................

Rowe of return (transit countries)/Hazatiris ztvonala (tranzit
o rs z d g o k) .....................................................................................................

Place, date of issue/Kidllit6s helye, ideje: .................................................

D ate of exp ity/ Ervinyessig: ....................................................................

signature
alcfrcs

stamp
b~lyegz6
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[BOSNIAN, CROATIAN AND SERBIAN TEXTS TEXTES BOSNIEN. CROATE ET SERBE]

Ugovor

o odobrenju tranzita za jugoslavenske dr.avljane

koji su obavezni da napuste drTavu boravka

Ugovor

o odobrenju tranzita za jugoslavenske driavljane

koji su obvezni da napuste driavu boravka

YroBop

o ogo6pei*,y Tpaii3HTa 3a jyrocJIOBeHcKe gp>KaBbaue

KOjil cy o6aBe3H Aa nanycTe gp.,aay 6opaBKa
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Vlada Republike Albanije,
Viada Republike Albanije,

Baiala Peny6naKe An6aHHje,

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine,
Vije6c ministara Bosne i Hercegovine,
CaBCT MIHHCTapa BocHe H XepgeroBHHe,

Vlada Savezne Republike Njema~ke,
Vlada Savezne Republike Njema6ke,

Bnala CaBe3He Peny6nHKe 1-bcMa1Ke,

Vlada Republike Italije,
Vlada Republike Italije,

Bnagia PenyirHKe 14aiHje,

Vlada Republike Hrvatske,
Vlada Republike Hrvatske,
Bjiaga PenySilHKe XpBaTCKe,

Savezna Vlada Republike Austrije,
Savezna Vlada Republike Austrije,
CaBe3Ha Bjiaaa Peny6nKe AycTpHje,

Savezno vije6e Svicarske,
Savezno vije4e Svicarske,
CaBe3Ho Behe IlIBrnapcKe,

Vlada Republike Slovenije,
Vlada Republike Slovenije,

Bjaga Peny6nHKe CJIOBeHHje,

Vlada Republike Madarske
Vlada Republike Madarske

BnaIa Peny61n1c MabapcKC -
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su se sporazumjele:
su se sporazumjele:
cy ce cmopa3yMeile::

Clan I
Tranzit u svrhu povratka

tlanak 1
Tranzit u svrhu povratka

Tia 1
TpaH3nT y CBPXy iioBpaT'Ka

(1) Ugovorne strane dozvoljavaju jedan dobrovoijan tranzit kroz svoju dr2avnu teritoriju u svrhu
povratka za lica - jugoslavenske dr~avljane koji se nalaze u jednoj od zemalja - potpisnica

Ugovora, a ne ispunjavaju u toj zemlji vaze6e propise za nastavak boravka. Ovo ne va2i za
sluajeve za koje je tranzitna zemija odredila zabranu ulaska u zemlju za dotiino lice.

(1) Ugovorne strane dozvoljavaju jedan dragovojan tranzit kroz svoj driavni teritorij u svrhu
povratka za osobe - jugoslavenske drfavijane koje se nalaze u jednoj od zemaija - potpisnica

Ugovora, a ne ispunjavaju u toj zemlji va e6e propise za nastavak boravka. Ovo ne va ,i za
slutajeve za koje je tranzitna zemlja odredila zabranu ulaska u zemlju za doti~nu osobu.

(1) YroBopHe cTpaoe a03BoJaBajyjeflaH 96poBoaH TpaH3HT K 03 eaojy JApXaBInyTepHTopHjy y CBpXy

ospaTKa 3a nnaa- jyrocJIaBeHcKe pX<aBJbaeHC KOja cc naaa3e y jcwoj oA 3eMaja - noTnacrita

Yroapa, a He Hc~iyfoaBajy y Toj 3eMJbH Ba)Kehe 1panace 3a HacraaaK 6opaBKa. OBO He BaWr 3a

cnyqajeBc 3a Koje je TpalRlTa 3eMjba oagpeAHja 3a6paIIy y.iacKa y 3eMJby 3a gOmmo imge.

(2) Uvjet za tranzit je posjedovanje, prema va~e6em jugoslavenskom Zakonu o pasogima, izdatih

vaie6ih pasoa ili va c6ih putnih isprava koje je izdala Savezna Republika Jugoslavija. Za

povratak na Kosovo licima iz dr ave boravka preko teritorije jedne od zemalja potpisnica,
ukolikoje potrebno, mogu se izdati ili nacionalne ili intemacionalne putne isprave (EU-Laissez-

Passer). Uzorak gore navedenih nacionalnih odnosno intermacionalnih putnih ispravaje u prilogu
1 Ugovora.
Dr ava koju navedeno lice naputa vrii provjeru da Ii su odredene putne isprave podobne za
povratak.
U putne isprave se stavlja napomena-vinjeta (Vignette) da one vake tri rnjeseca i da je lice

povratnik u Jugoslaviju. Uzorak napomene - vinjete je u prilogu 2 Ugovora.
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42) Uvjet je za tranzit posjedovanje, prema va~edem jugoslavenskom Zakonu o pasogima, izdate
va'ede putovnice ili vaee putne isprave koje je izdala Savezna Republika Jugoslavija. Za
povratak na Kosovo osoba iz drave boravka preko teritorije jedne od zemaIja potpisnica,
ukolikoje potrebno, mogu se izdati ili nacionalne ili internacionalne putne isprave (EU-Laissez-
Passer). Uzorak gore navedenih nacionalnih odnosno intemacionalnih putnih isprava je u prilogu
I Ugovora.
Drava koju navedena osoba napugta vrgi provjeru da li su odredene putne isprave podobne za
povratak.
U putne isprave se stavlja napornena-vinjeta (Vignette) da one va2e tri rnjeseca i da je osoba
povratnik i Jugoslaviju. Uzorak napomene - vinjete je u prilogu 2 Ugovora.

: 2) YBjeT 3a' paH3ir je nocegoBame, rpeMa BaeeheM jyroc.IoBeHCKoM 3aaoHy 0 nacoUiMa, 43JJaTHX

BaxKehllx nacoina HJIl! BaxehiHx OyTHHX HCnpaBa aoje je H3JIaa Canelna Peny6maKa Jyrocnafnja.

3a noBpaTaK na KocoBo MnHHMa H3 gpxKane 6opaBKa fIpeKo TepHTopHje jeAe o 3eMaJba
nOTnHCIflua, yKOnaKO je noTpe6fo, MOFy cC 1H3aTH 1ri1 HaiAHouajiHe 1n1 HHrTepIapttoIainle nyTne
HcnpaBe (EY-Jlaicce3-laccep). Y3opaK rope uaBegemix Hat ioHaaixx ORHoeIlo
HHTCpHa HOHaJIfHx HyTHHX xcpaBa je y npory I Yroeopa.

)TpxaBa KOjy HaBegeHo IIHIAe HaHyOUTa Bp1ro nlpoaepy Aa ni cy ogpebene yTHe ucnpaBe nogofoe
3a noipaTaK.

Y nyTne icnpane ce cTaajba laroMeHa-BrheTa (BineTTe) ga one BaXe TpH mecea H ga je muIe

1OB3paTHHK y JyrocnaBjHy. YlopaK HaloMene - I-be re je y upmnJory 2 YroBopa.

(3) Drfava koju napusta se obavezuje da 6e lice koje napuita zemlju, ukoliko za njega nije osigurano
dobrovoljno proputovanje kroz tranzitne zemlje iii osiguran ulazak u zemlju u koju se vrada,
primiti nazad. U torn slu6aju 6e tranzitne zemije odobriti ponovni tranzit. Ukoliko je prijeko
potrebno, nadlene vlasti odredene tranzitne zemlje mogu izdati zamjenu za putne isprave u
svrhu povratka tog lica u zemlju koju napuita. Uzorak zarnjene za putne isprave je u prilogu 3
Ugovora.

(3) Dr.ava koju napufta se obvezuje da 6e osoba koje naputa zemlju, ukoliko za nju nije osigurano
dobrovoljno proputovanje kroz tranzitne zemlje ili osiguran ulazak u zemlju u koju se vrata,
primiti nazad. U torn 6e slutaju tranzitne zernije odobriti ponovni tranzit. Ukoliko je prijeko

potrebno, nadlene vlasti odredene tranzitne zemlje inogu izdati zarnjenu za putne isprave u
svrhu povratka te osobe u zemlju koju napuita. Uzorak zarnjene za putne isprave je u prilogu

3 Ugovora.
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(3) ApxcaBa Kojy HallytuTa ce o6aBe3yje ga he mnHIe Koje HanyulTa 3eMJby, yKOJIHKO 3a mera Hje

o6e36ebeHo Ito(6poaobnuo nponywoBate Kp03 TpaH34Te 3eM1e HJ1H 06e36ebeu yji3aK y 3eMj y Y
KOjy ce Bpaha, lpHMHTH iia3a. Y TOM cnyiajy he TpaH3aTHe 3eMiKe O06pHTH IIOHOBHH4 Tpai3wT.

YKOIH;KO jC HeouxopAHo, Hagfle)KHe BJIaCTH ogpebee TpaH3HTHe 3eMibe MOry 1I3gaTH 3aMeHy 3a

flyTHe Hcnpaue y CBpXY HIOBpaTKa TOP nuia y 3eM~y KOjy HanymTa. Y3opaK 3aMeHe 3a nyTHe ncnpaBe

je y npiory 3 Yroaopa.

(4) Ugovome strane 6e se truditi da tranzit jugoslovenskih driavljana bude, koliko je to moguce,
izravan. Nadlezne 6e vlasti zemlje koju lice napusta u putnim ispravama navesti zemije
predvidene za njegov tranzit.

(4) Ugovome 6e strane truditi se da tranzit jugoslavenskih dr~avljana bude, koliko je to moguce,
izravan. Nadlehne ce vlasti zernje koju osoba naputa u putnim ispravama navesti zemlje
predvidene za njezin tranzit.

(4) YrOBopue crpaue he ce Tpy'HTH ga TpaH3HT jyrOCJIOBeHCKlX gpaaBbaa 6yge KOJIHKOje TO Moryhe
JIHpeKTaH. HaaecKHe BaCTItI 3eMJbe Kojy JUtIe nanymra he y nyTlHHM HcnpaBaMa naBecTIf 3eMJbe
iipeRBgne~e 3a ierOB TpaH3a1T.

(5) Nije potrebna tranzitna viza za zemije - potpisnice ugovora.

(5) Nije potrebna tranzitna viza za zemlje - potpisnice ugovora.

(5) Huje noTpeGia Tpal3wrna Bi43a 3a 3eMe - nOTIICHHAe yroaopa.

(6) Ovaj Ugovor ne utile na carinske zakone potpisnica.

(6) Oval ugoxor ne utice na carinske zakone potpisnica.

(6) OBaj Yroaop He y)THIc Ha IapHCKe 3aKoHe nOTnUeHCla.
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(7) Tranzitne zemlje imaju pravo voditi dokumentaciju sa linim podacima (prezime, ime, datum

i njesto rodenja, vrsta i broj putnih isprava) kao i sa podacima o vremenu ulaska u zemlju i

napustanja zemIje.

(7) Tranzitne zemije imaju pravo voditi dokumentaciju sa osobnim podacima (prezime, ime, da-
tum i mjesto rodenja, vrsta i broj putnih isprava) kao i sa podacima o vremenu ulaska u zemlju
i napugtanja zemije.

(7) TpaH3HTHC 3eMJbe HMajy IpaBo BOHTI tOKYMeHTaIHjy ca JIH'IHHM nogaiAima (nIpeaisMe, lMe, Aa-
TyM H Meto pobeiba, BpCPra H 6poj IIyTHHX nclpaBa) KaO Ht ca HogaJHMa o peMeHy ynacKa y 3eMIby

H uanyfiTaa 3eMJhe.

(lan 2
Prihvat lica

blanak 2
Prihvat lica

TjiaH 2
H[pHxIsaT JimIa

(1) U svrhu ispunjenja obaveza za prihvat lica shodno 61anu 1, alin. 3, zemije koje ova lica napugtaju
6e voditi dokumentaciju sa h6nim podacima (prezime, ime, datum i mjesto rodenja), o vrsti i
broju putnih isprava iz 6. 1, alin. 2, kao i ostale podatke prijeko potrebnc za slucaj identifikacije
za sludaj gubitka purnih isprava (naprimjer kopiju putnih isprava sa slikom).

(1) U svrhu ispunjenja obveza za prihvat osoba shodno 6lanku 1, alin. 3, zemlje koje ove osobe
napu~taju 6e voditi doxumentaciju sa osobnim podacima (prezime, ime, datum i mjesto rodenja),
o vrsti i broju putnih isprava iz 1. 1, alin. 2, kao i ostale podatke potrebne za slucaj identifikacije
za sluaj gubitka putnih isprava (naprinTjcr kopiju putnih isprava sa slikom).

(1) Y cspxv ucnyieia o6aBe3a 3a OprHxBaT AHita CXOgHO 'iiaiy 1, aJtHH. 3, 3CMJwe Koje oBa iua
HanytImTajy he BOgHTH JOKyMeHTalHjy ca JImHIM iogamtoMa (npeHMe, HMe, aTyM H MjecTo pobetba),
o BpCTHI H 6pojy nyTHtiX HcnpaBa H3 in. 1, ajnmu. 2, KaO H octane iio;aTKe Heonxo4He 3a cnyiaj
H eHTH HKaRje 3a c'yqaj ry61'Ka yrHHx HcupaBa (Ha iipHMcp KOITIHJy yTHHX HndpaBa ca
CJIHKOM).
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(2) Trogkove koji iz prihvata shodno 61anu 1, alin. 3 za transport, potrebnu pratnju, smjegtaj i

ishranu itd. proizadu za zemlju-potpisnicu Ugovora snosi dr~ava koju lice naputa, a naknada
tro~kova se mora izvr~iti u roku od 60 dana nakon prijema ra~una.

(2) Troskove koji iz prihvata shodno 6lanku 1, alin. 3 za transport, potrebnu pratnju, smnjegtaj i

ishranu itd. proizadu za zemlju-potpisnicu Ugovora snosi dr~ava koju osoba napugta, a naknada
se trokova mora izvr~iti u roku od 60 dana nakon prijema ra~una.

(2) TpomKOBc KOjHI M3 IIpIXBaTa CXOAHO qjiaHy 1, ainn. 3 3a TpaHCIIOpT, HeOIIXOJAHy fipaTry, cmeLvaj

H HcxpaHy HTA. rIpo43aH y 3a 3eMJy-IIOT11nlCHHIly YroBopa cHocH gpKaBa Kojy nnle HalywlTa, a

HaKHaAa TpOLUKOBa ce Mopa H3BpUHTi y poyy og 60 gaua HaKOH nplijeMa paq'yHa.

Clan 3
Klauzula o zagtiti podataka

Clanak 3
Klauzula o zagtiti podataka

qnaH 3
Knay3yna 0 3aUI11THTI IIogaTaKa

(1) Ukoliko se za provodenje ovog ugovora moraju uzeti iii poslati podaci o osobama, ove se
informacije moraju isklju~ivo odnositi na

I. line podatke lica u tranzitu (prezime, ime, po potrebi ranije prezime, druga imena ili
pseudonimi, datum i mjesto rodenja, spol, trenutno i ranije driavljanstvo),

2. podatke o putnim ispravama (vrsta, broj, rok va2nosti, datum izdavanja, ustanova koja ih

je izdala, mjesto izdavanja td.),

3. na zahtjev jedne od potpisnica Ugovora ostale podatke potrebne za identifikaciju lica.
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(1) Ukoliko se za provodenje ovog Ugovora moraju uzeti ili poslati podaci o osobama, ove se
informacije moraju iskljuivo odnositi na:

1. osobne podatke osoba u tranzitu (prezime, ime, po potrebi ranije prezime, druga imena ii

pseudonimi, datum i mjesto rodenja, spol, trenutno i ranije dravljanstvo),

2. podatke o putnim ispravama (vrsta, broj, rok va~nosti, datum izdavanja, ustanova koja ih
je izdala, mjesto izdavanja itd.),

3. na zahtjev jedne od potpisnica Ugovora ostale podatke potrebne za identifikaciju osoba.

(1) YKOIIHKO cC 3a cnpoBobeHe oBor yroaopa Mopajy y3eTH HfiocIaT nogaU o AHwiHMa, oBe cc

Hm(bopma~tHje mopajy HCKJbyqHBO OI0OCT1T Ha

1. anJ1ie noalaTKe ilHua y Tpa113HTy (upe3Me, iMe, no noTpe6H paHHje npe3HMC, mpyra HMeHa

H111 HceyAoHHMH, AaTyM H MeCTO pobeLa, 11o1, TpCHyTHo H paHaje JgpXaBJhaHcTBO),

2. nogaTKC 0 IIyTHHM acnpaBaMa (BpcI'a, Opoj, pOK Ba>KHocTH, gaTyM H3gaBama, yCTaHoBa Koja

HIXje H3AaJla, MCcTO apaaanita wy.),

3. Ha 3aXTCB jege o9 HOTrmCHLaa YroBopa octane nogaTKe HeoixoAHe 3a HAeHTHfHxKagHjy JnIHa.

(2) Ukoliko se prema zakonima zemije na osnovu ovog ugovora pogalju 1iini podaci o odredenoj
osobi, uz vaiece pravne klauzule za svaku potpisnicu Ugovora vaze i doIje navedene odredbe:

I. Primaocu podatka je dozvoljeno njihovo korigtenje samo u navedenu svrhu i samo pod
uvjetima koje je postavila slu2ba koja je dala podatke.

2. Primalac podatka 6e, na zahtjev slu2be koja ih je izdala, izvijestiti o koristenju datih podataka
i o rezultatima koje je na osnovu njih postigao.

3. Li~ni podaci se smiju davati samo nadlenim sluzbama. Ustupanje podataka drugim
slu'bama se moie vrgiti samo uz prethodnu suglasnost sluibe koja je dala podatke.
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4. Slu'ba koja daje podatke mora paziti na tanost tih podataka kao i da procijeni potrebu

podataka i njihovu primjenjivost za svrhu u koju se daju. Pri tome se moraju uzeti u obzir
valedi propisi zemlje o zabrani prenogenja podataka. Ukoliko se ustanovi da su dati netadni

podaci iii podaci koji se nisu smjeli dati, primalac podataka se o tome mora neizostavno

obavijestiti. On je obavezan izvrgiti ispravku podataka ili ih unititi.

5. Davalac i primalac podataka se obavezuju da 6e davanje i prijem linih podataka unijeti u
spise.

6. Davalac i primalac podataka se obavezuju da date line podatke djelotvorno zastite od
pristupa neovlasetnih lica, od neovlagtenih izmjena i neovlastenog objavljivanja.

7. Osobi, 6iji podaci se daju, mora se na njen zahtjev dati informacija o Iicnim podacima
koji su stavijeni na raspolaganje kao i o predvidenoj pimjeni tih podataka. Informacija se
ne mora dati ukoliko sc ocijeni da prioritet ima javni interes u odnosu na interes lica o

kojem su dati podaci. U ostalim slu~ajevima pravo doti6nog lica na informaciju podlijeie
zakonu zemije - potpisnice Ugovora na 6ijoj se teritoriji zahtijeva informacija.

8. Ukoliko zakon zemije u kojoj se nalazi ustanova koja daje ti~ne podatke predvida

unigtavanje podataka u odredenom vremenskom roku, ustanova je dulna da pimaocu
skrene palnju na to. Neovisno od ovih rokova se bini podaci koji su dati na raspolaganje
moraju unigtiti kada vige nisu ispunjeni uvjeti zbog kojih so zatra2eni podaci.

(2) Ukoliko se prema zakonima zcrnlje na temelju ovog Ugovora pogaiju osobni podaci o odredenoj
osobi, uz vaiece pravne klauzule za svaku potpisnicu Ugovora vale i doije navedene odredbe:

I. Zemiji koja je dobita podatke je dozvoljeno njihovo kori. tenje samo u navedenu svrhu i

samo pod uvjetima koje je postavila slulba koja je dala podatke.

2. Zenilja koja je dobila podatke 6e, na zahtjev slulbe koja ih je izdala, izvijestiti o korigtenju

datih podataka i o rezultatima koje je na temelju njih postigla.

3. Osobni se podaci smiju davati saino nadlelnim slulbama. Ustupanje se podataka drugim

stulbama mole vrgiti samo uz prethodnu suglasnost slulbe koja je dala podatke.
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4. Slu2ba koja daje podatke mora paziti na to~nost tih podataka kao i da procijeni potrebu

podataka i njihovu primjenjivost za svrhu u koju se daju. Pri tome se moraju uzeti u obzir
vaie6i zakoni zemije o davanju i zagtiti podataka. Ukoliko se ustanovi da su dati netoni

podaci iii podaci koji se nisu smjeli dati, primatelj podataka se o tome mora neizostavno
obavijestiti. On je obvezan izvrgiti ispravku podataka ili ih unititi.

5. Davatelj i primatelj podataka se obvezuju da ce davanje i prijem osobnih podataka unijeti
U spise.

6. Davatelj i primatelj podataka se obvezuju da date osobne podatke ucinkovito zagtite od

pristupa ncovlawetnih osoba, od neovla~tenih izmjena i neovlagtcnog objavijivanja.

7. Osobi 6iji se podaci daju, mora se na njezin zahtjev dati informacija o osobnim podacima
koji su stavijeni na raspolaganje kao i o predvidenoj pimjeni tih podataka. Informacija se
ne mora dati ukoliko se ocijeni da prioritet ima javni interes u odnosu na interes osobe o
kojoj su dati podaci. U ostalim slufajevima pravo doti~ne osobe na informaciju podlijeic
zakonu zemIje - potpisnice Ugovora na cijem se teritoriju zahtijeva informacija.

8. Ukoliko zakon zemIje u kojoj se nalazi ustanova koja daje osobne podatke predvida
uni~tavanje podataka u odredenom vremcnskom roku, ustanova je du~na da primatelju
skrenc pozornost na to. Neovisno se od ovih rokova osobni podaci koji su dati na
raspolaganje moraju unigtiti kada vi~e nisu ispunjeni uvjcti zbog kojih su zatrakeni podaci.

'2) YKOnHKO cc npeMa 3aKOHHMa 3emie Ha OCHOBy onor yroBopa nouaiy JInHH riopfa o o)lpebeHoj

oco6H, y3 ia)Kehe npaBHc Kiay'ync 3a CBaKy IOTHHCHHly Yronopa Rae m joae nanepec ogpe6e:

I. HpivMaogy iiogaTaKa jC JO3BOJbetlO IbHXOBO KOpHOlITerbZ CaMO y HaBeeHy CHXy ii caMo ilofl

yCJIOBHma Koje je nocTaBHiIa ciiyxK6a Koja je jgana nogaTKe.

2. HpaMaiiau noaTaKa he, oa 3axTCB cnyw6 eKoja HX je H3JgaJla, i3BeCTiTH 0 KopnMITevby Aarx

nogaTaKa H oC3ynJwavTHMa Koje je Ha OCHOBy ELHX iOCTI'a.

3. JIvHi uogtauIi cc cMijy a4aTH caMo alneiXHHM cnyx 6aMa. YcTynalbe noflaTaKa ApyrM

cjiyxc6ama cc Moxe aptUiiITr camo y3 OPCTXORHY cantacuocT ciyc6e Koja je gaana nIoaTKe.
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4. Cy)K6a Koja Jaje rioaTKe mopa Ha3HTn Ha TamHOCT THX nolaTaKa Kao H ga 1poitHn

HeCoXOIHOCT nogaTaKa H %HXOBy FlpHMCIHBOCT 3a CBpXy y Kojy ce wajy. Uplp TOMe cc Mopajy

y3eTH y o63ap BaxKehH Hipo1c4 3eMjbe o 3a6paHH npeHOuIeHj a iHoJaTaKa. YKOJLHKO Ce ycaHoBH

ga cy aTH HeTaNHH nogailff Him riogaln KOji cC HHCy cMeJiH gaTHl, npmajiai nogaTaKa ce o

TOe Mopa HCM3OCTaBHO O6aBeCTHTH. OH je o6aBe3aH Aa HBpLupH KcpaBKy nogaTaKa all Aa

RX yHH1UTH.

5. 3jaaaau H 11pHMaiiaa nonaTaKa ce o6aBC3yjy ga he gaBase H rlpHjeM JIIqHHX nogaaKa yHeTH

y cnce.

6. Jasanaa H npwmaaiag noqaTaKa ce o6aBe3yjy ga Rae jiHqHe nogaTKe geJIOTBOpHO 3ailTxTe oR

HpJJCTyHa HeOBjiaLieTHHX jimua, Og HeOJIaLHTeHHX H3MeHa14H HeOBJaUITeHOr o6jaBJHBatba.

7. Jliiy, ,ijH nogaaIH cc gajy, ce Ha IteH 3aXTCB Mopa gaTH MH(topMaujHja 0 JIH'{HHM HoghaUHMa

KojN cy cTaBbeHi Ha pacnsoaratfe KaOn H U ipeMnbHHoj nHMeHH TEX noaTaKa. IAH opMa~ja

c He Mopa 4aTH yKOJIHKO ce ogein ga 1p1HOpHTeT HMa jaBHH HHTepeC y ORjHOCy Ha MHTepcC

juuia 0 KojeM cy f1THaw nogatAH. Y OcTaIM cJyqajCBHMa npaBO ROTHq'HOr JIHAa Ha HH4OpMalvjy

nowlie)e 3aKOHy 3eMJbe - 1OTHHCHHI C Yroaopa Ha 'ijoj ce TepnTopnjH 3aXTesa HHqbopMattwja.

8. YKOJIHKO 3aKOH 3eMJe y Kojoj cC Hajia3H yCTaHOBa Koja gaje JIIqHC noAaTKe npegHsa

yHITaafie nogaTaKa y oApebenoM BpeMeHCKOM poKy, ycTaHona je yJ)KHa a npMaoLJy

CKeHe HaKHZy Ha TO. HeoBIcHo O OBhNx pOKOEa ce J1Hq~H nogagH KOjH cy gaT Ha pacnonarame

Mopajy yHHIITHTI Kaga 1HHe HHCy HCICHH yCh1OBH 360r KOjHX cy 3aTpaKeHH nogaikH.
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Can 4
Nadleine ustanove

Clanak 4
Nadle~ne ustanove

'LIa 4
Hajinexae yCTaHOBe

(1) Nadleine ustanove za prijern upita, provjeru i provodenje prihvata prema 6lanu 1, alineja 3 i
6lanu 2 su za:

1. Vladu Republike Albanijc

Ministarstvo zajavni red
Odjeijenje grani~ne policije

Sheshi Skenderbej 2
Tirana

Tel.: +355 42 28098 (centar)

+355 42 26801 (centrala)
Fax: +355 42 63607

2. Vijee ministara Bosne i Hercegovine

Ministarstvo civilnih poslova i komunikacija
Sektor za izbjeglice

Ulica Musala br. 9
Sarajevo, 71000

Tel/fax: +387 71 442 870 i 650 068
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3. Vladu Savezne Republike Njemake

Direkcija za zagtitu granice

Roonstrasse 13
D-56068 Koblenz

Tel.: +49261/399-0 (centrala)
Fax: +49261/399-218

4. Vladu Republike Italije

Ministarstvo unutamjih poslova
Sektor saobra6ajne policije
Generalna direkcija za saobracajnu policiju, eljeznicu, granicu i pogtu
Pododjel za imigraciju i grani~nu policiju
Via Cavour 6
1-00184 Roma

Tel.: +39 06 465 39625 ili +39 06 465 39669
Fax: +39 06 465 39993 ili +39 06 465 39994

5. Vlada Republike Hrvatske

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske
Sektor policije
Odjel granine policije
Savska cesta 39

HR - 10 000 Zagreb

Tel.: +385 1 61 22479
Fax: +385 1 61 22836
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6. Savezna vlada Republike Austrije

Savezno ministarstvo unutarnjih poslova
Odjel III / 16
Am Hof 4

A - 1014 Wien

Tel.: +431 /53126 lokal 4621
Fax: +431 /53126 lokal 4648

7. Savezno vije6e Svicarske

Savezni~ka uprava za pravosude i policiju
Savezni ured za izbjeglice
Quellenstrasse 6
CH-3003 Bern- Wabern

Tel.: +41 / 31 325 94 14
Fax: +41 /31 32591 15

8. Vlada Republike Slovenije

Ministarstvo unutamjih poslova Republike Slovenije
Glavna uprava policije
Odsjek za driavnu granicu i strance
Stefanova 2

SL-1501 Ljubljana

Tel.: +386 61 217 580
Fax: +386 61 217 450
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9- Vlada Republike Madarske

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Madarske
Ured za imigraciju i dr~avljanstvo
1903 Budapest, Budafoki ut 60. Pf.: 314

Tel.: +36 1 463 9152
Fax: +36 1 463 9153

(I) Nadlezne ustanove za prijem upita, provjeru i provodenje prihvata prerna 6lanku 1, alineja 3 i
clanku 2 su za:

h Vladu Republike Albanije

Ministarstvo zajavni red
Odjeljenje grani~ne policije

Sheshi Skenderbej 2
Tirana

Tel.: +355 42 28098 (centar)
+355 42 26801 (centrala)

Fax: +355 42 63607

2 Vijece ministara Bosne i Hercegovine

Ministarstwo civilnih poslova i komunikacija
Sektor za izbjeglice

Ulica Musala br. 9
Sarajevo, 71000

Tel/fax. +387 7[ 442 870 i 650 068
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3. Vladu Savezne Republike Njema~ke

Direkcija za zagtitu granice
Roonstrasse 13
D-56068 Koblenz

Tel.: +49261/399-0 (centrala)
Fax: +49261/399-218

4. Vladu Republike Italije

Ministarstvo unutarnjih poslova
Sektor prometne policije
Generalna direkcija za prometnu policiju, ieljeznicu, granicu i poitu
Pododjel za imigraciju i grani6nu policiju

Via Cavour 6
1-00184 Roma

Tel.: +39 06 465 39625 ili +39 06 465 39669
Fax: +39 06 465 39993 iii +39 06 465 39994

5. Vladu Republike Hrvatske

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike 1rvatske
Sektor policije

Odjel grani~ne policije
Savska cesta 39

HR - 10 000 Zagreb

Tel.: +385 1 61 22479
Fax: +385 1 61 22836
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6. Saveznu vladu Republike Austrije
Savezno ministarstvo unutarnjih poslova
Odjeljenje 111/16
Am Hof 4

A - 1014 Wien

Tel.: +431 /53126 kucni 4621
Fax: +431 / 53126 ku~ni 4648

7. Savezno vije~e Svicarske

Savezni~ka uprava za pravosude i policiju
Savezni ured za izbjeglice
Quellenstrasse 6
CH-3003 Bern- Wabern

Tel.: +41/31 325 94 14
Fax: +41/31325 91 15

8. Vladu Republike Slovenije

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Slovenije
Glavna uprava policije
Odjeljenje za dr~avnu granicu i strance
Stefanova 2

SL-1501 Ljubljana

Tel.: +386 61 217 580
Fax: +386 61 217 450



Volume 2307, 1-41137

9. Vladu Republike Madarske

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Madarske
Ured za imigraciju i driavljanstvo

1903 Budapest, Budafoki ut 60. Pf.: 314

Tel.: +36 1 463 9152
Fax: +36 1 463 9153

(1) agneKHe yeraoUBe 3a upujeM ynwra, 1pOBepy H cnpoBobefbe npixaaTa npeMa mainy 1, aiamueja 3
ii 'mauy 2 cy 3a:

1. Bnay Peny6alKe An6aHje

MHHHCTapcTBo 3a jaBHH pe

Oleabeube rpaHH He MHJ'IHiHje

Cxecxu CKe uep6ej 2
Tapaiia

Ten.: +355 42 28098 (iewTap)
+355 42 26801 (UeHTpana)

(Pax: 355 42 63607

2. CaReT MHHHCTapa BOCHe H Xepgerornme

MIHricTapCTBO IHIiHJ1HHX HOCJLOBa H KOMyHHKaIJHja

CeKTOp 3a H36erjnHqe

Y.Tuoa Mycana 6p. 9
CapajeBo, 71000

Tei/4ax: +387 71 442 870 H 650 068
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3. Bnagy CaBe3ne Periy6nnKe IbeMa'lKe

Fpe1H3CgxyT391peKTHOH

PooHcTpacce 13
,J-56068 Ko6neH3

Tea.: +49261/399-0 (ieuTpana)

F ax: +49261/399-218

4. Bnay Peny6nHKe HATasmje

MwmCTpO ;erni' UHTepoH
HflapTHMeHTO eiia H.C.

)jI pe3HOIte IjeliTpane geiina noJIH3Ha CTpaoae.

P eppoBnapa, gm 'DpOHTltepa e nocTane

CepBn3o HMMnrpa3HoHe e HoJIm3na gam OpoHTnepa

Bna I4aBoyp 6
1-00184 Poma

Ten.: +39 06 465 39625 PIH +39 06 465 39669
$ ax: +39 06 465 39993 Hax +39 06 465 39994

5. Bjnaja Perry6nHKe XpBaTcKe

MHHCTapCTHO yHyTapba4x ocnoBa Peny6nuKe XpsaTCKC
CeRTop CuxyT3nonn3er
A6TemJIynr FpeH30oJn3eri
CaBCKa uecTa 39

XP -10 000 3arpe6

Tea.: +385 1 61 22479
(Pax: +385 1 61 22836
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6. Caee3Ha Bnaga Peny6JRnKe AycTpnje

BYHXeCMHHmCTepHyM q4yep 14HHepec
A6TeIuiyHr 111/16
AM Xo4b 4

A - 1014 Ibien

Ten.: +431 / 53126 cycegiia cnyw6a 4621
(Dax: +431 / 53126 cycegua cnyA 6a 4648

7. CaBe3Ho Behe IIIB14apCKe

EHg eHoeccHctlxec JycTI3- yHR FIOJIH3egenapTeMeHT
ByHRCCaMT byep (DJ4yeUCXTJII4Hre (BqbDP)

JbyeiiieHcTpacce 6
UX-3003 BepH- lba6epH

Tea.: +41 / 31325 94 14
Oax: +41 / 31325 91 15

8. Bnaga Peny6nliKe CroBeHnje

MH HCTepiM qcycp 1IIHepec Rep Peny6nHK CJioieHHeH

[eniepaitinpeKTOH1 Rep HoJnI3eM

CeKTOp CTaaTcrpeH3e yuf AyciiaenAep
CTerjaHoBa 2

CJI-1501 Jby6Jha~a

Ten.: +386 61 217 580
Dax: +386 61217 450
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9. Bnaga Peny6naKe MabapcKe

BenyeryMrnrnc3TepayM
BesajopnacH ec AnnaMnosrrapcarH XHBava
1903 lbyflanecT, B y/aqboKIH YT 60. [l).: 314

Tea.: +36 1463 9152
$ ax: +36 1463 9153

(2) Nadleine slube 6e na upite u okviru ovog ugovora neizostavno odgovoriti, a najkasnije u
roku od dvijesedmice nakon prijema istog.

(2) Nadleine 6e slu2be na upite u okviru ovog ugovora neizostavno odgovoriti, a najkasnije u
roku od dva tjedna nakon prijema istog.

(2) HagieKCae ciyx6e he na yrnITe y OKBHpy OBor yroBopa HeH3ocTaBHO ogroBopHTa, a HajKacdlje y

POKY ol ABC CeflMH naaKo npnjeMa HCTOr.
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dan 5
Obavezna konsultiranja

Clanak 5
Obvezna konzultiranja

qjiaH 5
O6aBe3aHa KOHCyJITOBaiba

L govome strane se obavezuju da 6e probleme koji nastanu kod provodenja ovog Ugovora sporazumno
rjegavati i dati sve informacije porebne u tu svrhu. Svaka potpisnica Ugovora mo2e po potrebi da
neizostavno pozove na razgovor o rjegavanju postoje6ih problema kod provodenja ovog Ugovora.

Ugovome se strane obvezuju da 6e se konzultirati o problemima koji nastanu kod provodenja ovog
Ugovora i da 6e ih sporazumno rjegavati i dati sve informacije porcbne u tu svrhu. Svaka potpisnica
Ugovora mole po potrebi neizostavno pozvati na razgovor o rjegavanju postojedih problema kod
provodenja ovog Ugovora.

YroaopHe crpane ce o6ale3yjy ga he ripo6neme KOjI HacvaHy KO! cnpoaobeha oBor yroBopa cnopa3yM4Ho
pemiaBaTH n gaT CBC HHqOpMaUHje nope6He y Ty CBpXy. CBaKa IlOTnHCHliga yroBopa Mozwe no noTpe6H jga

H('H3OCTaRHO Ho3oRe Ha pa3r0oop 0 pjeiiaaafiy tiociojehx npo6ieMa KOfl ciipowoiea oBor yroBopa.



Volume 2307, 1-41137

dan 6
Prednost bilateralnih sporazuma

danak 6

Prednost bilateralnih sporazuma

tIInai 6

HlpeHocT 6na'repaniiax cnopa3yma

Ovaj ugovor se ne odnosi na obaveze koje za potpisnice proizilaze iz bilateralnih sporazuma.

Ovaj se ugovor ne odnosi na obveze kojc za potpisnice proizilaze iz bilateralnih sporazuma.

o aaj yroBop ce He OhHOCII Ha o6aBe3e KOje 3a noTniHwIc epge i1po31iaW 13 6111aTepaJIHHX cnopa3yMa.
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lan 7
Trajanje Ugovora, stupanje na snagu, uvar Ugovora

Clanak 7
Trajanje Ugovora, stupanje na snagu, uvar Ugovora

Naari 7
Tpajaibe YcoBopa, CTytlalie Ha chary, iynap Yronopa

(1) Ovaj ugovor se sklapa na neodredeno vrijerne.

(1) Ovaj se ugovor sklapa na neodredeno vrijeme.

(1) OBaj yroBop ce cKJiaira ha neogpebero BpojeMe.

(2) Za potpisnice ovog ugovora koje ne moraju ispuniti dodatne odredbe vlastitih zakona, Ugovor
stupa na snagu 30. dana nakon njegovog potpisivanja.

(2) Za potpisnice ovog Ugovora koje ne moraju ispuniti dodatne odredbe vlastitih zakona, Ugovor
stupa na snagu 30. dana nakon njegovog potpisivanja.

12) 3a IOTnIHCHH4e oBor yroBopa KOje He Mopajy HCHiyIiHTH fofaTH ogpeg6e conCTBeHRX 3aKoHa,

Yroaop cyna Ha chary 30. gaRa HaKor rbCrOBOF HOTIcmiBaHa.

(3) Za potpisnice ovog ugovora koje su obavezne da ispune dodatne zakonske odredbe svoje
zemije, Ugovor stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon 9to je posljednja potpisnica
Ugovora shodno alineji 5 ovog lana pismenim putem obavi jestiiada su sa njene strane ispunjeni
svi uvjcti vczani za zakonske odredbe.

(3) Za potpisnice ovog Ugovora koje su obvezne da ispune dodatne zakonske odredbe svoje zemtje,
Ugovor stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon 9toje posljednja potpisnica Ugovora
shodno alineji 5 ovog clanka pismenim putern obavijestila da su sa njene strane ispunjeni svi
uvjeti vezani za zakonske odredbe.

(3) 3a HOTnIICHHLe oBor yroeopa KOje cy o6aBe3He ga NCnyHe gogaTne 3aKOHCKe ogpeg6e crioje 3eMme,
YFoaop CTyia Ha cHary npBor gana gpyror Mccea HaKOH HiTO je nocnepria noTnrcsirua Yroropa
cxogno argHiejm 5 oor 'rlaHa OxCMeHHM HyTeM oasecriia ga cy ca fbeHe cTpaHe HCyHCH yCJIoB"

Be~aetH 3a 3aKOriexe onpeghe.
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(4) Potpisnice Ugovora iz alineje 3 6e ovaj ugovor na osnovu prilolene izjave privremeno
prinjenjivati po~ev od 30. dana nakon njegovog potpisivanja. Izjava je Annex ovog ugovora i
va'i kao njegov sastavni dio.

(4.) Potpisnice Ugovora iz alineje 3 ce ovaj ugovor na temeiju priloene izjave privremeno
primjenjivati po~ev od 30. dana nakon njegovog potpisivanja. Izjavaje dodatak ovog Ugovora
i va'i kao njegov sastavni dio.

(4) HOTrnCHHe YroBopa m3 aanHeje 3 he oBaj yrOBOp Ha OCHOBy npnaoxele H3jaBe npnBpeMeao
npMClblBaTH noaeB og 30. gaza HaKOH lberOBor ROTnHcHBaia. 143jaBa je Arnieu oBor yroaopa a
BaxcK Kao ieroB CaCTaBHII jHO.

(5) Vlada Savezne Republike Njemacke je cuvar ovog ugovora.

(.5) Vlada Savezne Republike Njema6ke je duvar ovog Ugovora.

(5) Bjaga CaBe3ne Peny6mKe HeMaHKe je 4lBap OBOE yroBopa.

Clan 8
Pristupanje Ugovora od strane drugih zemaija

Clanak 8
Pristupanje Ugovoru od strane drugih zemaija

Taa 8
fp]HCTynaHje YroBopy OA) crpatie gpyrf1x 3eMaJba

(1) Ugovorne strane su suglasne da i druge zemIje mogu pristupiti ovom Ugovoru.

(1) Ugovorne strane su suglasne da i druge zemje mogu pristupiti ovoin Ugovoru.

(1) Yrosopae cTpaae cy carnace )ga a Apyrc SeMIe MPory npHCTynIITH OBOM YvoBopy,
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(2) Po prijemu pismenog obavjegtenja o elji za pristupanje Ugovoru, uvar Ugovora 6e
diplomatskim putem o tome neizostavno obavijestiti ostale ugovome strane. Ugovome strane
6c se u roku od 30 dana po prijemu obavjegtenja od strane uvara Ugovora izjasniti o iskazanoj

2elji za pristupanje Ugovoru.

(2) Po prijemu pismenog obavjegtenja o ielji za pristupanjem Ugovoru, 6uvar Ugovora de
diplomatskim putem o tome neizostavno obavijestiti ostale ugovome strane. Ugovome strane
6e se u roku od 30 dana po prijemu obavjegtenja od strane uvara Ugovora izjasniti o iskazanoj
ieji za pristupanje Ugovoru.

(2) Ho npajeMy IHcMeHor ohaBemTenua o >KeJbH 3a FnpUcTynanje YroBopy, 'yBap YroBopa he
HIIJIOMaTCKHM flyTeM 0 TOMe Hen3OCTaBHO o6aBecTRTH OCTaJIe yOBOpHe cTpaHe. YroBopne cTpaHe

he ce y poKy oj 30 gaua no flpljeMy o6aBelmTema or cTpane qyBapa YroBopa H3j aCHHTII 0 IMCKa3aHOj

KeJbHi 3a pncRTynalHje YroBopy.

(3) Za zemlju koja pristupi Ugovoru, Ugovor stupa na snagu 30 dana nakon 9to 6uvar Ugovora
primi i posljcdnju suglasnost ostalih ugovorih strana. tuvar Ugovora 6c o stupanju na snagu
obavijestiti sve ugovome strane.

(3) Za zemiju koja pristupi Ugovoru, Ugovor stupa na snagu 30 dana nakon 9to 6uvar Ugovora
primi i posljednju suglasnost ostalih ugovornih strana. (uvar Ugovora Ce o stupanju na snagu
obavijestiti sve ugovome strane.

(3) 3a 3e51,y Koja rIpHCTyITH YroBopy, YroBop cTyra 11a chary 30 gaffa HaKOH iITO 'yBap Yroaopa
npoM1 ff nocjiemruy cariaCHOCT OCTaAHx yrOBOp1HX cTpana, 'yBap YroBopa he o crynamoy na cHary
o6aBecTTH ce yroaopue cTpaue.
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tlan 9
Suspenzija, otkaz

Clanak 9
Suspenzija, otkaz

taa 9
Cycuen1ja, oTKa3

(1) Svaka ugovorna strana ima nakon konsultacije sa ostalim ugovornim stranama pravo suspenzije
ili otkaza ovog Ugovora putem note 6uvaru Ugovora zbog va2nih razloga osobito kod smetnji
ili opasnosti pojavnu sigumost i zdravlje.

(1) Svaka ugovoma strana ima nakon konzultacija sa ostalim ugovornim stranama pravo suspenzije
ili otkaza ovog Ugovora putem note 6uvaru Ugovora zbog vanih razloga, osobito kod smetnji
iii opasnosti po javnu sigurnost i mir.

(1) CnaKa yrOBOpHa cTpaua HMa HaKoH KoncyJITaliija ca OCTaJIHM yFOBOpRHM CTpaHaMa npaBo
CycITeHnje IIJIH OTKa3a OBOr YroBopa nyTeM HOTe 'rynapy YroBopa 360r Ba(HHX pa3oIora, HapoqItTO
KOA cMeTLL, 1 TH onacHocTH no jaRny 6e36jCAHOCT H 3gxpaBLje.

(2) Suspenzija stupa na snagu sa danom prijema note o suspenziji, otkaz stupa na snagu prvog
dana u mjesecu nakon 9to luvar Ugovora primi note o otkazivanju Ugovora.

(2) Suspenzija stupa na snagu sa danom prijema note o suspenziji, otkaz stupa na snagu prvog
dana u mjesecu nakon Ito Ouvar Ugovora prini note o otkazivanju Ugovora.

(2' Cycoerasija CTria iTa CHary ca pa oM npHjeMa 1oTe o cycneH3HIjH, OTKa3 cTyna Ha cHary upBor Aaa

y Mecetgy HaKOH IUTO 4ynap Yroaopa IIpHMH HoTe o OTKa3BaI by Yronopa.

Ugvor skiopijen u Berlinu 21.03.2000, izvornik nainjen na albanskom, bosanskom, njemadkom,
taluanskom, hrvatskorn, srpskom, slovenadkom, madarskom, jeziku pri 6emu je svaka verzija
jednako obvezujuca:

Ugovor sklopijen 21. o2ujka 2000, izvornik nacinjen na albanskom, bosanskom, njcma:kom,
talijanskom, hrvatskom, srpskomn, slovenakorn, madarskom,jeziku pri 6emu je svaka verzijajednako
obvezujuca.

YFOBOp CKJIOInJLCH y Bepi"y taina 21. mapTa 2000, OpHHHa.I Ha'IHneH Ha a116acKoM, 6ocarcKoM,

lijeqaMKoM, TaJITjaHcKoM, xp~aTCKOM, CpuCKOM, cdoaeaaqKoM, MabapcKoM, je3nKy npH qeMy je cBaKa

Bep3aja jeAgfaKo o6ai3eyjyha.
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Za&
Za vl du Republike Albanije

Za vladu Republike Albanije
3a Bnagy Peny6nlKe An6aHIje

/

Za Vije6e ministara Bosne i Hercegovine,

Za Vije6e ministara Bosne i Hercegovine,
3a CaBeT MneHCTapa BocHe n XepgleroBnie,

Za vladu Savczne Republike Njema~ke,

Za vladu Savezne Republike Njemake,
3a Bjiagy CaBe3He Peny6itKe tbeMaqKe,

Za vladu Republike Italije,

Za vladu Republike Italije,
3a Bjagy Peny6nuKe HTannje,
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Za Lepub ke,

Za vladu Republike Hrvatske,

3a Bjiagy Peny6nHKe XpBaTCKe,

Za Saveznu vladu Republike Austrije
Za Saveznu vladu Republike Austrije

3a CaBe3Hy Bjiaqy Peny6jiHKe AycTpHjC,

Za Savezno vijee Svicarske,

Za Savezno vije6e Svicarske,

3a CaBe3Ho Behe IllBpuapcKe,

Za vladu Republike Slovenije,

Za vladu Republike Slovenije,

3a Biay Peny6jiHKe CDOBeHHje,

Za vladu Republike Madarske

Za vladu Republike Madarske

3a Bnagy Peny6TnHKe MabapcKe
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Anex

Dodatak
AHex

Izjava
Izjava
143jaBa

Shodno 6lanu 7, alineja 4 Ugovora o odobrenju tranzita za jugoslavenske driavljane koji su obavezni

da napuste dravu boravka.
Viade Albanije, Bosne i Hercegovine, Hrvatske, Slovenije i Madarske izjavljuju da 6e privremeno

Aspunjavati odredbe ovog ugovora dok se ne ispune zakonske odredbe u tim zemIjama.

Shodno clanku 7, alineja 4 Ugovora o odobrenju tranzita za jugoslavenske dr2avijane koji moraju
napustiti zemlju boravka.
Vlade Albanije, Bosne i Hercegovine, Hrvatske, Slovenije i Madarske izjavljuju da 6e privremeno

.spunjavati odredbe ovog Ugovora dok se ne ispune zakonske odredbe u tim zemIjama.

Cxogiio iiiay 7, arnmeja 4 YroBopa o opgt6pemy TpaH3iTa 3a jyFOC.IOBeHCKe Ap)KaBJbane KOjH ce Mopajy

BipaTW1H y 3 MJby

]3naje AH16aHije, BocHe m Xeptetroimse, XpBaTCKC, CjoBeHHje H MabapcKe H3jaBJbyjy ga he HpBMpemeHo

iicuymaBaTa oApejt6e o30F YrOBOpa 90K ce HC HC11yHe 3aKOHCKC ogpeA6c y T1HM 3eMJbaMa.

[For the other attacncts, see pp. 16 to 31 ofthis voline -- Pour los autres attexes, voir cs p. 16 o 31 du present volume.]
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[ CROATIAN TEXT TEXTE CROATE ]

Sporazum

o dopu~tanju tranzita jugoslavenskim driavljanima
koji su obvezni napustiti zemlju u kojoj trenutno borave
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Vlada Republike Albanije

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine

Vlada Savezne Republike Njemadke

Vlada Talijanske Republike

Vlada Republike Hrvatske

Savezna vlada Republike Austrije

Savezno vijece Svicarske konfederacije,

Vlada Republike Slovenije
i

Vlada Republike Madarske

sporazumjeli su se kako slijedi:

C lanak 1.

Tranzit u svrhu povratka

(1) Ugovorne stranke dopustit 6e dragovoljni, jednokratni tranzit jugoslavenskim dr~avljanima,
koji se nalaze na podru(ju neke od ugovornih stranaka te ne ispunjavaju tamo va:ece uvjete

za daljnji boravak, kroz podru~je pod njihovom nadlefnok6u u svrhu povratka. To ne vdjedi
za slu~ajeve u kojima je neka tranzitna dr~ava donijela zabranu ulaska u zemlju za odnosnu
osobu.

(2) Uvjet za tranzit je posjedovanje putovnice ill putne isprave Savezne Republike Jugoslavije
koja vrijedi prema vaiecem jugoslavenskom Zakonu o putnim ispravama. Za povratak na
Kosovo iz polazi~ne dr2ave kroz podru~je pod nadleno 6u neke od ugovornih stranaka
mo2e se, ukoliko je to potrebno, izdati nacionalna zamjenska putna isprava ugovornih
stranaka iii medunarodna zamjenska putna isprava (laissez-passer Europske unije). Uzorci
navedenih nacionalnih odnosno medunarodnih putnih isprava prila~u se ovome Sporazumu
kao Prilog 1.
Polazi~na dr~ava provjerava jesu Ii putne isprave odgovarajude za povratak.
U putnu ispravu unosi se napomena (vinjeta) o svojstvu povratnika u Jugoslaviju s rokom
va2enja od tri mjeseca. Uzorci napomene (vinjete) priloieni su ovom Sporazumu kao Prilog
2.

(3) Polazi~na driava obvezuje se primiti natrag osobu kojoj nije osiguran dragovoljni nastavak
putovanja kroz mogude tranzitne dr2ave iii ulazak u odredi~nu zemlju. U tom sludaju
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tranzitne dr2ave dopustit de ponovljeni tranzit. Nadle~na tijela odnosne tranzitne dr2ave

prema potrebi mogu izdati zamjensku putnu ispravu za povratno putovanje odnosne osobe u

polazi~nu dr-2avu. Uzorci tih zamjenskih putnih isprava priloeni su ovom Sporazumu kao

Prilog 3.

(4) Ugovome stranke trebaju utjecati na to da se tranzit jugoslavenskih drtavljana odvija dim

izravnijim putem. Nadle2na dr~avna tijela polazigne dr2ave naznabuju predvidene tranzitne

driave u putnoj ispravi za odnosnu osobu.

(5) Tranzitna viza ugovornih stranaka nije potrebna.

(6) Odredbe ovog Sporazuma ne diraju u carinsko zakonodavstvo ugovornih stranaka.

(7) Tranzitne dr2ave ovlagtene su voditi evidenciju o osobnim podacima (prezime, ime, datum

rodenja, mjesto rodenja, vrsta i broj putnih isprava) kao i o mjestu i vremenu ulaska u zemlju i

izlasku iz zemlje'odnosnih osoba.

tlanak 2.
Ponovno preuzimanje

(1) U svrhu ispunjenja obveze povratnog preuzimanja iz blanka 1. stavka 3., polazi~ne driave
vodit be evidenciju o osobnim podacima (prezime, ime, datum rodenja i mjesto rodenja) te o

vrsti i broju putnih isprava iz b1anka 1. stavka 2. kao i o drugim podacima potrebnim za

identifikaciju u slubaju gubitka putnih isprava (na primjer, kopija putnih isprava zajedno s

fotografijom).

(2) Trokove koji nastanu za ugovornu stranku glede povratnog preuzimanja iz dlanka 1. stavka

3, a u svezi s prijevozom, potrebnom pratnjom, smje~tajem i prehranom itd., snosi driava

polazigta. Proiziglh trokovi naknadit be se u roku od 60 dana po prmitku rabuna.

Clanak 3.

Klauzula o za titi podataka

(1) Ukoliko se za provedbu ovoga Sporazuma evidentiraju ill dostavljaju osobni podaci, ti podaci

smiju se iskljubivo odnositi na

1. osobne podatke putnika u tranzitu (prezime, ime, eventualno prijagnje prezime, nadimci ill

pseudonimi, datum i mjesto rodenja, spol, sada.nje i prija~nje driavljanstvo),

2, podatke o putnim ispravama (vrsta, broj, rok va~enja, datum izdavanja, tijelo koje ih je

izdalo, mjesto izdavanja itd.),
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3. ostale podatke za identifikaciju osobe na zahtjev neke od ugovomih stranaka.

(2) Ukoliko se na temelju ovog Sporazuma, prema odredbama unutarnjeg zakonodavstva,

dostavljaju osobni podaci, dodatno se primjenjuju ni'enavedene odredbe uz uvazavanje
pravnih propisa koji vrijede za svaku ugovornu stranku.

1. Koritenje podataka od strane primateja doputeno je samo za navedenu svrhu i samo

pod uvjetima koje propisuje tijelo koje dostavlja podatke.

2 Primatelj 6e na zahtjev ugovornih stranaka izvijestiti tijelo koje dostavija podatke o

koritenju dostavljenih podataka i tako ostvarenim rezultatima

3. Osobni podaci smiju se dostavljati samo nadleinim tijelima Daljnje prosljedivanje drugim

tijelima dopugteno je samo uz prethodnu suglasnost tijela koje dostavlja podatke.

4. Tijelo koje dostavija podatke obvezno je brinuti o tonosti podataka koji se dostavljaju kao
i o njihovoj upotreblijvosti i primjerenosti u odnosu na svrhu koja se zeli postii. Pritom
vaija paziti na zabrane dostave podataka koje postoje u adnosnom unutarnjemu pravu.

Ukoliko se utvrdi da su dostavljeni netoni podaci iii podaci koji se ne smiju dostavljati, to
se primatelju mora priopd ti bez odgode. Isti je du2an odmah obaviti ispravak ili unitenje

podatka.

5. Tijelo koje dostavija i tijelo koje prima podatke duzno je dostavu i primitak osobnih

podataka zabilje2iti u spisima.

B, Tijelo koje dostavija i tijelo koje prima podatke du2no je udinkovito zatititi osobne
podatke od neovlatenog pristupa, neovlatene izmjene i neovIa.tenog objavljivanja

7. Na zahtjev osobe na koju se podaci odnose mora se dati informacija o tako dostavIjenim

podacima kao i o svrsi za koju de biti upotrijebijeni. Ne postoji obveza davanja informacije
ukoliko postoji procjena da javni interes za nedavanje takve informacije prete2e nad

interesom odnosne osobe za dobivanjem informacije. U ostalim sludajevima se pravo
odnosne osobe da dobije informaciju o njezinim postojedim osobnim podacima ravna
prema unutamjemu zakonodavstvu ugovorne stranke iz dije nadle2nosti se takva

informacija tra2i.

8. Ukoliko nacionalno zakonodavstvo koje vrijedi za tijelo koje dostavija podatke predvida
posebne rokove za brisanje osobnih podataka, tijelo koje dostavija podatke na to de

upozoriti primatelja. Neovisno o tim rokovima osobni se podaci bri~u dim vige nisu

potrebni za svrhu za koju su bill dostavIjeni,
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Clanak 4.
Nadleina tijela

(1) Tijela nadleina za zaprimanje upita, provjeru i provedbu povratnog preuzimanja iz d anka 1.
stavka 3. i dlanka 2. su

1. Vlada Republike Albanije
Ministarstvo javnog reda
Odjel granidne policije

Sheshi Skenderbej 3
Tirana
Tel.: +355 42 28098 (sredinjica)

+ 355 42 26 801 (centrala)
Fax: +355 42 63607

2. Vijece ministara Bosne i Hercegovine
Ministarstvo civilnih poslova i komunikacija
Sektor za izbjeglice
Ul. Musala br. 9
Sarajevo 71 000
Tel./Fax.: + 387 71 442 870 i 650 068

3. Vlada Savezne Republike Njemadke
Direkcija za zagtitu granice

Roonstra~e 13
D- 56068 Koblenz
Tel: + 492611399-0 (centrala)

Fax: + 49261/399-218

4. Vlada Talijanske Republike
Ministarstvo unutarnjih poslova
Sektor prometne policije
Generalna direkcija za prometnu policiju,
ieljeznicu, granicu i po.tu
Pododjel za imigraciju i graninu policiju
Via Cavour 6
1- 00184 Roma
Tel: + 39 06 465 39625 ili + 39 06 465 39669
Fax: + 39 06 465 39993 ill + 39 06 465 39994
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5. Vlada Republike Hrvatske

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske
Sektor policije

Odjel graniene policije

Savska cesta 39
HR - 10 000 Zagreb
Tel: +385 1 61 22479
Fax. +385 1 61 22836

6. Savezna viada Republike Austrije
Savezno ministarstvo unutarnjih poslova

Odjel 111/16
Am Hof 4
A-1014 Wien
Tel: +431 / 53126 ku ni: 4621
Fax: +431/ 53126 kutni: 4648

7. Savezno vijede Svicarske Konfederacije
Saveznitka uprava za pravosude i policju

Savezni ured za izbjeglice
Quellenstrage 6
CH - 3003 Bern - Wabern
Tel: +41 / 31 325 94 14
Fax: +42 /31 325 91 15

8. Vlada Republike Slovenije
Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Slovenije

Glavna uprava policije
Odsjek za drtavnu granicu i strance
Stefanova 2
SL- 1501 Ljubljana
Tel.: + 386 61 217 580
Fax: + 386 61 217 450

9. Vlada Republike Madarske

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Madarske
Ured za imigraciju i dr~avljanstvo

H - 1903 Budimpe.§ta, Budafoki ut 60
Pf: 314
Tel: +36 1 463 9152
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(2) Nadletna tijela bez odgode odgovaraju na pitanja obuhvadena ovim Sporazumom, a

najkasnije u roku od dva tjedna nakon zaprimanja upita.

Cianak 5.
Obveza konzultacija

Ugovorne stranke obvezuju se dogovorno rje§avati probleme koji nastanu u primjeni ovog

Sporazuma, te dostavijati sve za to potrebne informacije. Svaka ugovorna stranka mote po

potrebi bez odgode pozvati na dogovore o rjeavanju predstojeih problema u provedbi ovog

Sporazuma.

Clanak 6.

Prvenstvo medunarodnih ugovora

Odredbe ovog Sporazuma ne diraju u obveze ugovornih stranaka iz medunarodnih ugovora.

Clanak 7.

Rok va~enja, stupanje na snagu, depozitar

(1) Ovaj Sporazum sklapa se na neodredeno vrijeme.

(2) Za ugovorne stranke koje su potpisale ovaj Sporazum i koje vie ne moraju ispunjavati

nikakve daljnje uvjete utvrdene unutarnjim zakonodavstvom ovaj Sporazum stupa na snagu

tridesetog dana nakon njegova potpisivanja.

(3) Za one ugovorne stranke koje moraju ispunjavati daljnje uvjete utvrdene unutarnjim

zakonadavstvom, ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon onog

dana na koji zadnja od ugovornih stranaka u pisanome obliku izvijesti depozitara iz stavka 5.

ovog dianka da su s njezine stane ispunjeni uvjeti utvrdeni njezinim unutamjim

zakonodavstvom.

(4) Ugovorne stranke iz stavka 3. ovog 6ianka privremeno primjenjuju ovaj Sporazum od 30.

dana nakon njegova potpisivanja prema njihovoj prilo'enoj izjavi. Izjava, kao dodatak, je

sastavni dio ovoga Sporazurna.

(5) Depozitar ovog Sporazuma je Vlada Savezne Republike Njema~ke.
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C anak 8.
Pristup drugih driava

(1) Ugovorne stranke su suglasne, da i druge driave mogu pristupiti ovom Sporazumu.

(2) Po prispijedu isprava o namjeri pristupa depozitar 6e diplomatskim putem bez odgode
obavijestiti druge ugovome stranke. Ugovorne stranke izjasnit de se o namjeri pristupa u
roku od 30 dana nakon primitka obavijesti od strane depozitara.

(3) Za dr~avu koja pristupa Sporazumu, isti stupa na snagu 30 dana po prispijetu zadnje
obavijesti depozitaru o suglasnosti ostalih ugovornih stranaka. Depozitar de sve ugovorne
stranke obavijestiti o stupanju tog Sporazuma na snagu

t lanak 9.

Suspenzija, otkaz

(1) Svaka ugovorna stranka mo2e iz nekog va2nog razioga, osobito u slu~aju ometanja ili

opasnosti po javnu sigurnost i zdravlje, nakon dogovora s drugim ugovomim strankama
notifikacijom depozitaru suspendirati ili otkazati ovaj Sporazum.

(2) Suspenzija ovog Sporazuma poinje se primjenjivat na dan zaprimanja notifikacije a
suspenziji, a otkaz prvog dana mjeseca nakon zaprimanja notifikacije o otkazu od strane
depozitara.

SastavIjeno u Berinu dne 21 o2ujka 2000. u jednom izvornom primjerku na albanskom,
bosanskom, njemaekom, talijanskom, hrvatskom, slovenskom, srpskom i madarskom jeziku, pri
eemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.
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Za Vladu Savezne Republike Njema~ke

Za Vladu Talijanske Republike

Za Vladu Republike Hrvatske

Za Saveznu vladu Republike Austrije

Za Savezno vi'Ce Svicarske konfederacije

Za Vladu Republike Slovenije

A

Za Vladu Republike Madarske
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Dodatak
Izjava
po 6lanku 7. stavak 4.
Sporazuma o doputanju tranzita jugoslavenskim dr2avljanima koji moraju napustiti zemlju u kojoj

trenutno borave
Vlade Albanije, Bosne i Hercegovine, Hrvatske, Slovenije i Madarske izjavljuju da 6e privremeno

primienjivati ovaj Sporazum do ispunjenja uvjeta utvrdenih unutarnjim zakonodavstvom.

[For the other attachments, see pp 16 to 31 of this volute -- Pour les autres annexes, voir Is p 16 A 31 du present volumet
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[GERMAN TEXT TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

Ober die Gestattung der Durchreise

ausreisepflichtiger jugoslawischer Staatsangeh6riger
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Die Regierung der Republik Albanien,

der Ministerrat von Bosnien und Herzegowina,

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
die Regierung der Italienischen Republik,

die Regierung der Republik Kroatien,
die Osterreichische Bundesregierung,

der Schweizerische Bundesrat,

die Regierung der Republik Slowenien,

die Regierung der Republik Ungarn -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1
Durchreise zum Zwecke der Ruckkehr

(1) Die Vertragsparteien gestatten die freiwillige, einmalige Durchreise von in dem

Staatsgebiet einer Vertragspartei aufhItigen jugoslawischen Staatsangehbrigen, die

dort die geltenden Voraussetzungen fOr den weiteren Aufenthalt nicht erf1llen, durch

ihr Hoheitsgebiet zum Zwecke der Ruckkehr. Dies gilt nicht fur Falle, in denen ein

Transitstaat die betreffende Person mit einem Einreiseverbot belegt hat.

(2) Voraussetzung fur die Durchreise ist der Besitz eines gemaR dem geltenden

jugoslawischen Passrecht gultigen Passes oder Passersatzpapiers der Bundes-

republik Jugoslawien. Fur die Ruckkehr aus einem Ausgangsstaat durch das

Hoheitsgebiet einer Vertragspartei in das Kosovo kann, soweit erforderlich, fur die

Ruckreise entweder ein nationales Passersatzpapier der Vertragsparteien oder ein

internationales Passersatzpapier (EU-Laissez-Passer) ausgestellt werden. Muster

der genannten nationalen bzw. internationalen Passersatzpapiere sind der Verein-

barung als Anlage 1 beigefOgt.
Die PrOfung, ob die jeweiligen Reisepapiere fur die Ruckkehr geeignet sind, erfolgt

durch den Ausgangsstaat.
In dem Reisepapier ist ein Vermerk (Vignette) Ober die Eigenschaft als Ruckkehrer

nach Jugoslawien mit einer GOltigkeitsdauer von drei Monaten angebracht. Muster
des Vermerks (Vignetten) sind der Vereinbarung als Anlage 2 beigefugt.
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(3) Der Ausgangsstaat verpflichtet sich zur Ruck~bernahme der Person, bei der die

freiwillige Weiterreise durch mogliche Durchgangsstaaten oder die Einreise in den

Zielstaat nicht gesichert ist. In diesem Falle gestatten die Transitstaaten die erneute

Durchreise. Soweit erforderlich kbnnen die zustbndigen Behbrden des jeweiligen

Transitstaates ein Ersatzreisedokument fOr die ROckreise der betreffenden Person in

den Ausgangsstaat ausstellen. Muster dieser Ersatzreisedokumente sind dieser

Vereinbarung als Anlage 3 beigefOgt.

(4) Die Vertragsparteien sollen darauf hinwirken, dass die Durchreise der

jugoslawischen Staatsangeh6rigen auf moglichst direktem Wege erfolgt. Die

zust;ndigen Behbrden des Ausgangsstaates vermerken die for die Durchreise

vorgesehenen Transitstaaten in dem Reisedokument fur die betreffende Person.

(5) Ein Transit-Visum der Vertragsparteien ist nicht erforderlich.

(6) Die zollrechtlichen Bestimmungen der Vertragsparteien bleiben unberhrt.

(7) Die Transitstaaten k6nnen Aufzeichnungen Ober die Personalien (Name, Vor-

name, Geburtsdatum, Geburtsort, Art und Nummer der Reisepapiere) sowie Ober Ort

und Zeit der Ein- und Ausreise der betreffenden Personen f~hren.

Artikel 2
ROckubernahme

(1) Zur Erfullung der Pflicht zur R(ckbernahme gemaR Artikel 1 Absatz 3 fuhren

die Ausgangsstaaten Aufzeichnungen uber die Personalien (Name, Vorname, Ge-

burtsdatum, Geburtsort) und ber die Art und Nummer der in Artikel 1 Absatz 2 ge-

nannten Reisepapiere sowie Ober weitere im Fall des Verlusts der Reisepapiere zur

Identifizierung erforderliche Angaben (zum Beispiel Kopie des Reisepapiers ein-

schlie~lich Foto).

(2) Die Kosten, die einer Vertragspartei aus der Rockobernahme nach Artikel 1

Absatz 3 fur Transport, erforderliche Begleitung, Unterbringung und Verpflegung und

so weiter erwachsen, tragt der Ausgangsstaat. Die Kostenerstattung erfolgt innerhalb

von 60 Tagen nach Eingang der Rechnung.
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Artikel 3

Datenschutzklausel

(1) Soweit far die Durchfuhrung dieser Vereinbarung personenbezogene Daten

aufgezeichnet werden oder zu Obermitteln sind, djrfen diese Informationen aus-

schliellich betreffen

1. die Personalien der Durchreisenden (Name, Vorname, gegebenenfalls fru-

herer Name, Beinamen oder Pseudonyme, Geburtsdatum und -ort, Ge-

schlecht, derzeitige und frOhere Staatsangehbrigkeit),

2. Angaben zu den Reisepapieren (Art, Nummer, GOitigkeitsdauer, Ausstel-

lungsdatum, ausstellende Behorde, Ausstellungsort und so weiter),

3- sonstige zur Identifizierung der Person erforderliche Angaben auf Ersuchen

einer der Vertragsparteien

(2) Soweit aufgrund dieser Vereinbarung nach MaRgabe des innerstaatlichen

Rechts personenbezogene Daten Obermittelt werden, gelten erganzend die nachfol-

genden Bestimmungen unter Beachtung der fur jede Vertragspartei geltenden

Rechtsvorschriften:

1. Die Verwendung der Daten durch den Empfanger ist nur zu dem angege-

benen Zweck und nur zu den durch die ubermitteinde Behorde vorge-

schriebenen Bedingungen zulassig.

2. Der Empfanger unterrichtet die ubermitteinde Behbrde auf Ersuchen Ober

die Verwendung der Obermittelten Daten und Ober die dadurch erzielten

Ergebnisse.

3. Personenbezogene Daten durfen nur an die zustandigen Stellen Obermittelt

werden. Die weitere Ubermittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger

Zustimmung der ObermitteInden Stelle erfolgen.

4. Die Obermitteinde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu uber-

mitteInden Daten sowie auf die Erforderlichkeit und VerhItnismtgigkeit in

bezug auf den mit der Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind
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die nach dem jeweiligen innerstaatlichen Recht geltenden Ubermittlungs-

verbote zu beachten. Erweist sich, dass unrichtige Daten oder Daten, die

nicht Ubermittelt werden durften, Obermittelt worden sind, so ist dies dem

Empfanger unverziglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berichtigung oder

Vernichtung vorzunehmen.

5. Die Obermitteinde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die Ober-

mittlung und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu

machen.

6. Die Obermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die Ober-

mittelten personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang,

unbefugte Ver~nderung und unbefugte Bekanntgabe zu schttzen.

7. Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person ubermittelten

Informationen sowie Ober den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft

zu erteilen. Eine Verpflichtung zur Auskunftserteilung besteht nicht, soweit

eine Abw~gung ergibt, dass das offentliche Interesse, die Auskunft nicht zu

erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Auskunftserteilung Ober-

wiegt. Im ubrigen richtet sich das Recht des Betroffenen, Ober die zu seiner

Person vorhandenen Daten Auskunft zu erhalten, nach dem innerstaatli-

chen Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Auskunft bean-

tragt wird

8. Soweit das fOr die 6bermittelnde Stelle geltende nationale Recht in bezug

auf die Obermittelten personenbezogenen Daten besondere Loschungs-

fristen vorsieht, weist die ubermitteInde Stelle den Empfanger darauf hin.

Unabhangig von diesen Fristen sind die Obermittelten personenbezogenen

Daten zu Idschen, sobald sie fur den Zweck, fir den sie Obermittelt worden

sind, nicht mehr erforderich sind.
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Artikel 4
Zustandige Stellen

(1) Die zustandigen Stellen fOr die Entgegennahme von Nachfragen, die Nachpru-
fung und die Durchfohrung der Ruckubernahme nach Artikel 1 Absatz 3 und Artikel 2

sind fOr

1. die Regierung der Republik Albanien

Ministerium fOr Offentliche Ordnung
Abteilung Grenzpolizei
Sheshi Skenderbej 3
Tirana

Tel.: +355 42 28098 (Lagezentrum)
+355 42 26801 (Zentrale)

Fax: +355 42 63607

2. den Ministerrat von Bosnien und Herzegowina

Ministerium fur Zivile Angelegenheiten und Kommunikation

Sektor fur FlOchtlinge

Ulica Musala Br. 9

Sarajevo, 71000

Tel/Fax.: +387 71 442 870 und 650 068
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3. die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Grenzschutzdirektion
Roonstraf~e 13

D-56068 Koblenz

Tel.: +49261/399-0 (Vermittlung)

Fax: +49261/399-218

4. die Regierung der Itaienischen Republik
Ministerium des Innern

Abteilung StraRenpolizei

Generaldirektion foir Stral~enpolizei,
Eisenbahn, Grenze und Post

Unterabteilung fr Immigration und Grenzpolizei

Via Cavour 6

1-00184 Roma

Tel.: +39 06 465 39625 oder +39 06 465 39669

Fax: +39 06 465 39993 oder +39 06 465 39994

5. die Regierung der Republik Kroatien

Innenministerium der Republik Kroatien

Sektor Schutzpolizei
Abteilung Grenzpolizei

Savska cesta 39

HR - 10 000 Zagreb

Tel.: + 385 1 61 22479

Fax: + 385 1 61 22 836
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6. die Osterreichische Bundesregierung

Bundesministerium f0r Inneres

Abteilung 111/16

Am Hof 4

A-1014 Wien

Tel.: +431 / 53126 Nebenstelle: 4621

Fax: +431 /53126 Nebenstelle: 4648

7. den Schweizerischen Bundesrat

Eidgenossisches Justiz- und Polizeidepartement

Bundesamt fOr Flchtlinge (BFF)

Quellenstralle 6

CH-3003 Bern-Wabern

Tel.: +41 / 31 325 94 14

Fax: +41 / 31 325 91 15

8. die Regierung der Republik Slowenien

Ministerium f0r Inneres der Republik Slowenien

Generaldirektion der Polizei

Sektor Staatsgrenze und Auslinder

Stefanova 2

SL-1501 Ljubljana

Tel.: +386 61 217 580

Fax: +386 61 217 450
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9. die Regierung der Republik Ungarn

Innenministerium der Republik Ungarn

Amt f~r Einwanderung und Staatsburgerschaft
Budafoki Ot 60
Pf.:314

H - 1903 Budapest

Tel.: +36 1 463 9152
Fax.: +36 1 463 9153

(2) Die zustndigen Stellen beantworten Nachfragen im Rahmen dieser Vereinba-
rung unverzuglich, sptestens jedoch innerhab von zwei Wochen nach Eingang.

Artikel 5
Konsultationspflicht

Die Vertragsparteien verpflichten sich, Probleme, die bei der Anwendung dieser
Vereinbarung entstehen, einvernehmlich zu Iosen und alle hierzu notwendigen

Informationen zu ubermitteln. Jede Vertragspartei kann bei Bedarf unverzuglich zu
Gesprachen uber die L6sung anstehender Probleme bei der Umsetzung dieser
Vereinbarung einladen.

Artikel 6
Vorrang zwischenstaatlicher Vereinbarungen

Die Verpflichtungen der Vertragsparteien aus zwischenstaatl ichen Vereinbarungen
bleiben unberuhrt.
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Artikel 7

Geltungsdauer, Inkrafttreten, Verwahrer

(1) Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(2) For Vertragsparteien, die diese Vereinbarung unterzeichnet haben und die keine

weiteren innerstaatlichen Voraussetzungen erfOllen mussen, tritt diese Vereinbarung

am 30. Tag nach ihrer Unterzeichnung in Kraft.

(3) Fur jene Vertragsparteien, die weitere innerstaatliche Voraussetzungen erfllen

missen, tritt diese Vereinbarung am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag

in Kraft, an dem die letzte Vertragspartei dem Verwahrer nach Absatz 5 dieses

Artikels notifiziert hat, dass ihrerseits die erforderlichen innerstaatlichen Voraus-

setzungen erfullt sind.

(4) Die Vertragsparteien nach Absatz 3 wenden diese Vereinbarung ab dem 30.

Tag nach ihrer Unterzeichnung gemI1 ihrer beigeftgten Erklarung vorlaufig an. Die

Erklarung ist als Anhang fester Bestandteil dieser Vereinbarung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist Verwahrer dieser

Vereinbarung.

Artikel 8

Beitritt anderer Staaten

(1) Die Vertragsparteien kommen uberein, dass auch andere Staaten dieser

Vereinbarung beitreten konnen.

(2) Nach Eingang der Mitteilung des Beitrittswunsches unterrichtet der Verwahrer

auf diplomatischem Wege unverzuglich die anderen Vertragsparteien. Die

Vertragsparteien aullern sich zu dem Beitrittswunsch innerhalb von 30 Tagen nach

Eingang der Benachrichtigung durch den Verwahrer.
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(3) FOr den beitretenden Staat tritt die Vereinbarung 30 Tage nach Eingang der

letzten Zustimmung der anderen Vertragsparteien beim Verwahrer in Kraft. Der

Verwahrer unterrichtet alle Vertragsparteien Ober das Inkrafttreten.

Artikel 9

Suspendierung, Kundigung

(1) Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung aus wichtigem Grund, insbeson-

dere bei einer St6rung oder Gefahr der bffentlichen Sicherheit und Gesundheit, nach

Konsultation mit den anderen Vertragsparteien durch eine an den Verwahrer gerich-
tete Notifikation suspendieren oder kundigen

(2) Die Suspendierung tritt am Tag nach Eingang der Notifikation Ober die Suspen-

dierung, die Kundigung am ersten Tag des Monats nach Eingang der Notifikation

Oiber die Kcndigung beim Verwahrer in Kraft.

Geschehen zu Berlin am 21 .Marz 2000 in einer Urschrift in albanischer, bosnischer,
deutscher, italienischer, kroatischer, serbischer, slowenischer und ungarischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermarUen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Republik Albanien

Fv/
F~r den Ministerrat von Bosnien und Herzegowina
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//

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Italienischen Republik

Fur die iegierung der Republik Kroatien

For die Osterreichische Bundesregierung

Fur den chweizerischen Bundesrat

Fur die Regierung der Republik Slowenien

For die Regierung der Republik Ungarn
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Anhang

Erklarung
gema Artikel 7 Absatz 4

der Vereinbarung Ober die Gestattung der Durchreise ausreisepflichtiger
jugoslawischer Staatsangehdriger

Die Regierungen von Albanien, Bosnien und Herzegowina, Kroatien, Slowenien und

Ungarn erklren, diese Vereinbarung bis zur Erfilung der erforderlichen
innerstaatlichen Voraussetzungen vorliufig anzuwenden.

[For the other attachments, see pp. 16 to 31 of this volurne -- Pour les autres annexes, voir les p. 16 a 31 du present volume.]
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[HUNGARIAN TEXT TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

a kiutazfisra kutelezett jugoszkiv illampolgirok
itutazAsAnak engeddlyezsr61
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az Albdn KoztdrsasAg Kormdnya,

a Bosznia-Hercegovinai Kozt6.rsasdg Minisztertandcsa,

a N~metorszdgi Szdvets~gi Kztrsasdg Kormdnya,

az Olasz Kbztdrsasdg Konnanya,

a Horvdt Kdztdrsasdg Kormdnya,

az Osztrik Szovetsegi Kormany,

a Svjci Szdvets6gi Tandcs,

a Szlov~n Kdztdrsasag Kornanya,

a Magyar K6ztfrrsasag Konndnya

az alabbiakban Allapodtak meg:

1. Cikk

Atutazis hazat&r~s cdjAb6l

(1) A Szerz6d6 Felek engeddlyezik fels~gtertiletttk6n azon jugoszldv
allainpolgdrok hazat6r6s celjdb61 torten6, 6nk~ntes 6s egyszeri
Aitutazdsft, akik valamely Szerz6d6 F61 felsdgterfileten mar ner
felelnek meg a tovdbbi tart6zkodAs felteteleinek. Ez nem vonatkozik
azokra az esetekre, amikor az 6rintett szemdly egy tranzit orszdgban
beutazAsi tilalom hatAlya alatt All.

(2) Az Atutazds feltetele, hogy az tuitaz6 szemdly rendelkezzen a
Jugoszlav Szovetsdgi KdztArsasdgnak az ervdnyben lev6 jugoszlav
fitlevdltdrv6ny alapjdn kiallitott fitleveldvel, vagy Atlevelet helyettesit6
dokumentumAval.

Valamely kiindul6 llamb6l a Szerz6d6 Felek felesdgtertlet6n At
Koszovoba t6rt6n6 visszaterdshez - anennyiben szaiksdges - a
Szerz6d6 Feclek nemzeti tlevelet helyettesit6 okmdnya, avagy
nemzetkozi Atlevelet helyettesit6 okmany (EU Laissez-Passer ) is
kidllithat6. Az fitlevelet helyettesit6 nemzeti vagy nemzetkdzi
dokuinentumok mintait a jelen Megdllapodfs 1. szmfi melldkiete
tartalmazza.
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Annak vizsgdlat~ra, hogy a felhaszn~land6 diti okmdnyok alkalmasak-
e a visszateresre, a kiindul6 di1lam k6teles.

Az uti okmanyba hdrom h6napig drv~nyes bejegyz6s (vignetta) keriil,
amely igazolja, hogy az 6rintett szeindly hazatdr6kdnt utazik
Jugoszlaviaba. A bejegyz~s (vignetta) inintdja a Megallapodas 2.
szdimi mellklet&t k~pezi.

(3) A kuld6 fi11am kotelezettsdget vfillal arra, hogy visszafogadja azon
szernlyt, akinek tovabbutazasa a lehetseges tranzita1lamokon at,
illetve beutazdsa a c6ldlamba ner biztositott. Ebben az esetben a
tranzitllamok megengedik az 6ijb6li dtutazdst. Amennyiben az
sztikseges, a mindenkori tranzitdllamok hat6sagai a kiindul6 allamba
t6rt~n6 visszautazas cdljAb6l, a kuld6 Allamnak a visszavetelre
vonatkoz6 irdsos igazolasa alapjdn iiti okmAnyt helyettesit6
dokumentumot Allithatnak ki. Az uiti okmanyt helyettesit6
dokumenturnok mintjdt a MegAllapodds 3. sziin6i mell6klete
tartalmazza.

(4) A Szerz6d6 Felek hassanak oda, hogy a hazat6r6 jugoszldv
allampolgdrok atutazAsa lehet6leg kozvetlen 6iton t6rt~njek. A kuild6
allamok illet~kes hat6sdgai a hazat~r~s (itvonalit az 6rintett szemnlyek

ti okmAnyaba bejegyzik.

(5) A Szerz6d6 Felek dtutazd vizuMrna nincs sziikseg.

(6) A Szerz6d6 Felek vdmjogi rendelkezeseit a jelen MegdllapodAs
nem erinti.

(7) A tranzitAllamnok nyilvdntartdst vezethetnek a terttietikon Atutaz6
szemdlyek szemdlyazonosit6 adatair6l (csalAdn&v, ut6nev, szPletes
hely, id6 az uti okmdny tipusa 6s sorszdina), valarnint a be- 6s kiutazAs
helyer61 6s idej~r61.
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2. Cikk

Visszafogadfis

(1) A kildd illamok annak 6rdek~ben, hogy az 1. cikk (3) bekezd~se
szerinti visszafogadAsi kdtelezetts~gfiknek eleget tudjanak tenni,
nyilvintartdst vezetnek az ditutaz6k szem6lyazonosit6 adatair6l
(csal.Adn&v, utdndv, sziiletes hely 6s id6) az 1. cikk (2) bekezd6s6ben
megnevezett fitl oklnhnyok tipusdr61 &s sorszdimArr61, valamint az iti
okmdanyok elvesztese eset6n a szemelyazonositdshoz szfiksbges egy6b
adatokr6l, igy az hti okmfnyok misolatfr6l 6s az atutazd frnykdpbr6I.

(2) Azokat a koltsegeket, amelyck a 1. cikk (3) bekezddse szerinti
visszavetel sorfin valamely Szerz6d6 F6lre a szillitds, a sztksbges
kiseres, az elhelyezds 6s 6elmez6s stb. biztositAsdb6l hIrulnak, a
kild6 llam viseli. A koltsdgek megteritesdre a szimla beerkezeset
kdvet6 hatvan napon beltil keril sor.

3. cikk

Adatv~deImi szabhlyok

(1) Anennyiben a jelen Megdllapodds vdgrehajtisa cdljdb6l
szemelyes adatokat tartanak nyilvAn, vagy adnak At, ezen infonnadcibk
kizAr6Iag az aldbbiakra vonatkozhatnak:

1. az Atutazb szemdlyek szemlyazonositb adatai (csalIdnbv,
utbnev, adott esetben e16z6 nev, gfinyinev vagy Iln~v, szdilet6si 1d6 6s
hely, neme, jelenlegi 6s korAbbi llampolgArsfg),

2. az utazAsi dokumentumokra vonatkozo adatok (tipusa,
sorszAma, drvdnyessdgi idb, a kifllitAs id6pontja, a kifllit6 hatdsdg, a
kialliths helye stb.),

3. valamely Szerz6d6 FI megkeresdse alapjdn a szemdly
azonositAsa szempontjAb6l szilks&ges egyeb adatokra,

(2) Ainennyiben a jelen Megdllapodds alapjdn a bels6 jog szabdlyai
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szerint szem6lyes adatok kertilnek atadasra, az alabbi kiegdszit6
rendelkezdseket kell alkalmazni valamennyi Szerz6d6 F6ire
vonatkoz6 jogi el6irdsok figyelembevdteldvel:

1. Az adatokat az dtvev6 fri csak a megadott clra 6s csak az
dtadd hatdsag altal el6irt feltetelek betartasdval haszndlhatja fel.

2. A fogad6 hatdsdg annak kdreim6re drtesiti az dtadd hatdsdgot
az dtadott adatok felhaszndlIsdr61, valamint az ezdltal el6rt
eredm6nyekr6l.

3. A szemlyes adatokat csak az illetdkes hatdsdgoknak szabad
tovdbbitani. Mis szervezethez t6rt6n6 tovdbbitdsra csak az dtad6
hat6sdg el6zetes bozzjdrulIAsdval kertlhet sor.

4. Az tad6 hatdsig koteles ctgyelni az taddsra kertil6 adatok
helyessdgre, valamint az AtadAssal el6mi kivant c6l szftksegess&gdre
6s indokoltsdgdra. Ezzel Osszefiiggdsben be kell tartani a mindenkori
bels6 jogszabalyok szerint ervdnyes taddsi tilalnakat. Amennyiben
kideruil, hogy helytelen adatok, illetve olyan adatok kerhltek taddsra,
amelyeket nem lett volna szabad itadni, err61 a fogad6 hat6sAgot
haladektalanul 6rtesiteni kell, arnely kbteles az adatok helyesbitdsdr6l
illetve tdrldser6l gondoskodni.

5. Az Atad6 ds a fogad6 hat6sdg a szenlyes adatok dtaddsdt 6s
dtvdtelet koteles nyilvdntartani.

6. Az Atad6 6s a fogad6 hat6sdg k6teles hatdkonyan v6deni az
dtadott szemdlyes adatokat az illetektelen hozzdfdr~s, illetektelen
megvdltoztaths &s a nyilvAnossfgra hozatal ellen.

7. Az drintettet, kdrelmdre tdjdkoztatni kell a szem~lydre
vonatkoz6 adatok Ataddsfr61, valarnint annak tervezett celj rd. Nem
All fent tdjdkoztatdsi k~telezettsdg abban az esetben, ha merlegelds
alapjin az illet~kes hat6sdgok arra a kovetkeztetesre jutnak, hogy az a
kozdrdek, ainely a tdjekoztatds megtagadasAthoz fflz6dik, nyomdsabb,
mint az drintettnek a tdjdkoztatdsdhoz ffiz6d6 szem6lyes drdeke.
Egydbkdnt az drintett szem~ly azon joga, hogy tdjkoztathst kapjon a
szemly6re vonatkoz6 adatokr61, annak a Szerz6d6 F6lnek a bels6
jogszabdlyaihoz igazodik, ainelynek terfiletdn a tdjkoztatAst ken.
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8. Arnennyiben az dtad6 hat6sdg hatalyos jogszabalyai az
atadott szemelyes adatok nyilvantartasb61 val6 t6rl6s6re kulon
hatdirid6ket dllapitanak meg, az dtad6 hat6sdg erre a fogad6 hat6sdg
figyelm~t felhivja. Fuggetlenul ezekt6l a hatArid6kt6l torolni kell az
atadott szemelyes adatokat, amennyiben a tovdbbiakban nincs rifjuk
szokseg abb6l a c61b6l, amely miatt atadisra keriltek.

4. Cikk

Illetekes hat6sfigok

A megkeresdsek Atv~telre, valamint az 1. cikk (3) bekezdseben 6s a
2.cikkben szabAlyozott visszafogadfs v6grehajtasara 6s
felf1vizsgdlatdra az alibbi hatosagok illet6kesek:

1. Albdn K6ztdrsasfig Konninya r~sz~r61:

K6zrend~szeti Miniszterium
Hatdrvddelrni Osztdily
Sheshi Skenderbej 3
Tirana

Tel.: +355 42 28098
+355 42 26801

Fax: +355 42 63607

2. Bosznia-Hercegovinai K6ztarsasdg Minisztertanacsa resz~r61:

Polgfiri 6s Kommunikcis Ugyek Miniszt6riurna
MenekUltgyi Reszleg

Ulica Musula Br.9

Sarajevo, 71000

Tel/Fax: +387 71 442 870, 650 068
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3. N~metorszagi SzCvetsdgi K6ztarsasAg Kormfnya r~szer61:

Grenzschutzdirektion (Hatirvddelmi Igazgat6sd.g)
RoonstraBe 13

D-56068 Koblenz

Telefon: 49-261/399-0 (kbzpont)
Telefax: 49-261/399-218

4. Olasz Koztdrsasdg Korminya r~sz6r61:

Belfigyminisztdriumn Kdzbiztonsfigi F6igazgat6sfig,
Koz6ti, Vasiiti 6s Renddszeti F6osztdly
Idegenrend&szeti &s Hatr6rs6gi Szolgilat

Via Cavour 6

1-00184 Roma

Tel.: +39 06 465 39625 vagy +39 06 465 39669
Fax: +39 06 465 39993 vagy +39 06 465 39994

5. Horvdth Koztdrsasdg Kormdnya rdszer61:

A Horvdit Koztfrsasdg Belugyiniszt6riumna
Kozrend~szeti R~szIeg
Hatdr6rs~gi Osztaly

Savska cesta 39

lIR - 10 000 Zagreb

Telefon: + 385 1 61 22479
Telefax: + 385 1 61 22836
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6. Osztraik Szovets~gi Kormdny r~sz~r61:

Szovets~gi Beligyminiszt6rium
111/16. Osztdly

Ain Hof 4

A- 1014 Wien

Telefon: 00431-53126-4621 rnellk
Telefax: 00431-53126-4648 mell6k

7. Sv~jci SzOvets~gi Tancs r~sz~r61:

Sz6vets6gi Igazsagiigyi &s Rend6rs~gi Minisztdrium
Sz~vets~gi Menekittigyl Hivatal (BFF)

Quellenstrae 6

CH 3003 Bern-Wabern

Telefon: +41/31 325 94-14
Telefax: +41/31 325 91 15

8. Szlov~n Koztdrsasag Kormanya r~sz6r61:

A Szlov6n Koztarsasdg Beltigyminiszt~riuma
Rend6rscgi F6igazgat6shg
Hatarv~delmi 6s Idegenrend~szeti Szektor

Stefanova 2

SL-1501 Ljubljana

Telefon: +386 61 217 580
Telefax: +386 61 217 450
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9. Magyar Koztdsasdg Kormdnya rdszer61:

BeiIgyrniniszt~rium
Bevandorldsi 6s Allampolgirsagi Hivatal
1903 Budapest, Budafoki ut 60. Pf: 314

Telefon: (36-1) 463-9152
Telefax: (36-1) 463-9153

(2) Az illetukes hat6sAgok haladdktalanul, de legkus6bb a kerelem
megurkezesut kovet6 k~t heten belil valaszolnak a jelen megallapodas
alapjan hozzajuk intezett mnegkcresusekre,

5. cikk

Konzultici6s k6telezetts~g

A Szerz6d6 Felek k6telezetts~get vallalnak arra, hogy a jelen
MegAllapodAs alkahnazAsa sorAn fellup6 vitAs kdrd~seket
egyetert~sben megoldjAk &s az osszes ehhez szukseges infonnAci6t
tadjdk egyrnsnak. Barmely Szerz6d6 F61 szfiksug eseten a jelen

MegAllapodds vdgrehajtfsa soriA keletkez6 vitds k~rd~sek
megoldasira haladektalanul konzultaci6ra hivhatja Ossze az
erintetteket.

6. Cikk

Nemzetkozi meg~illapodAsok els6bbs~ge

Jelen Megallapodis nern rinti a Szerz6d6 Feleknek a nemzetk6zi
szerz6dsekb6l fakadd kutelezettsdgeit.

7. Cikk

Erv~nyess~g, hatfilybalkp4s, letetemenyes

(1) Jelen MegAllapodast a Szerz6d6 Felek hatarozatlan id6re kotik.
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(2) Azon Szerz6d6 Felek vonatkozasdban, akik e Megdllapoddst
aldirtdk, 6s tovdbbi bels6 jogi felt6teleket nem kell teijesiteniak, a
Megallapodds az aldirdst k6vet6 30. napon 16p hatdlyba.

(3) Azon Szerz6d6 Felek vonatkozdsaban, akiknek tovabbi bels6 jogi
felt6teleket kell teljesitenitik, a Megdllapodas azt a napot kbvet6
masodik h6nap els6 napjhAn l&p hatdlyba, amikor az utols6 Szerz6d6
F61 jegyz~kben 6rtesiti a letetem6nyest, hogy a maga r6sz6r6l a bels6
jogban megkovetelt felt6teleket teljesitette.

(4) A (3) bekezd6sben meghatirozott Szerz6d6 Felek ezt a
MegAllapoddst a esatolt nyilatkozatuknak megfelel6en az alirast6l
szdmitott 30. napt6l ideiglenesen alkalmazzak. A csatolt nyilatkozat a
Megdllapodas szerves r6sze.

(5) A jelen Megdllapodds letdtem&nyese a N6metorszAgi Szovets6gi
Koztdrsasg.

8. Cikk

Mis illamok csatiakozisa

(1) A Szerz6d6 Felek megallapodnak, hogy a Megllapoddshoz ms
Alamok is csatlakozhatnak.

(2) A csatlakozasra iranyul6 szAnd6kr6l a let6tem6nyes diplomdciai
fiton, halad6ktalanul 6rtesiti a t6bbi Szerzbd6 Felet. A Szerz6d6 Felek
a let6temenyes 6rtesit6s6t kovet6en 30 napon belal nyilatkoznak a
csatlakozdsi szand6k elfogaddsdr6l.

(3) A csatakoz6 Allam szkrnra a Megdllapodis azt kovet6 30 nap
utfn 16p hatflyba, amikor a Szerz6d6 Felek utols6 egyet6rt6
nyilatkozata a Jettemdnyeshez meg6rkezett. A let6temenyes
valamennyi Szerz6d6 Felet 6rtesiti a hatdlybal6p6sr6l.
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9. Cikk

Felfiiggeszt~s, felmondis

(1) Bdirmelyik Szerz6d6 F6inek joga van a jelen Megdllapodas
alkalmazdsat fontos ok miatt, ktil6n6sen a k6zbiztons~g 6s
kbzegdszsdgugy vesz6lyeztet~se vagy megzavarisa eset6n, a t6bbi
Szerz6d6 HI11 folytatott konzultdci6 utan a lettem~nyeshez int6zett
jegyzdkben felfiiggeszteni vagy azt fehnondani.

(2) A felfiiggeszt6s az err61 sz616 jegyz~knek a lettem6nyeshez val6
meg~rkez~se napjdn, a felmondds a jegyzdk letdtem6nyeshez vaI6
beerkez~s~t k6vet6 h6nap els6 napj~in ltp hatlyba.

Kelt, Berlinben 2000. mdrcius 21-6n albfn, bosnydk, horvdt, magyar,
n~lnet, olasz, szerbul 6s szlov~n nyelv-i, egyarint hiteles szoveggel,
egy eredeti pldinyban, amely a N&met Sz6vetsdgi KoztArsashg
Kiigyminiszt6riundnak irattrirban keruil letetbe helyezdsre.

az Alban asaztsasg Kormidnya

a Bosznia-Hercegovinai K6ztasg in sztertanrcsa

a Ndmetorszdgi Szdvetsdgi K6ztarsasdig Korminya,



Volume 2307, 1-41137

tf e4 4sta &. t~?

az Olasz K6ztdrsasag Kormdnya

a Horvdt K6ztdrsasdg Korminya,

az Osztrk Sz(vetsdgi Korndy,

a Svdjci Sz6vets~gi Tancs,

a Szlov6n Koztdrsasdg Kormnya

a Magyar K6ztarsasag Konndnya,
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A kiutazsra kbtelezett jugoszldv
engedelyez~s~r61 sz616 Megdllapodis
nyilatkozat:

11ampolgdrok tutazdsnak
7. cikk (4) bekezddse szerinti

Albdnia, Bosznia-Hercegovina, HorvdtorszAg, Szlovnia
Magyarorszdg kinyilatkoztatjfak, hogy ezt a Megtllapoddst
szaiks~ges bels6 jogi feltdtelek teljesiteseig ideiglenesen alkalmazzk.

[For the other attaclunents, see pp. 16 to 31 of this volume -- Pour les autres annexes, voir
les p. 16 31 du prdsent volume.]
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[ITALIAN TEXT TEXTE ITALIEN]

Accordo

sul permesso di transito

per cittadini jugoslavi tenuti a lasciare il Paese
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II Governo della Repubblica d'Albania,

II Consiglio dei Ministri della Bosnia ed Erzegovina,

11 Governo della Repubblica Federate di Germania,

Ii Governo della Repubblica Italiana,

II Governo della Repubblica di Croazia,

II Governo Federate Austriaco,

I1 Consiglio Federale svizzero,

II Govemo della Repubblica di Slovenia,

11 Governo delta Repubblica d'Ungheria

hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

Transito ai fini del rientro

(1) Gli Stati contraenti permettono it transito volontario 'una tantum' , ai fini del rientro,
attraverso il proprio territorio nazionale, dei cittadini jugoslavi soggiornanti net territorio
nazionale di una parte contraente e che non soddisfano le condizioni in esso vigenti per
un'ulteriore permanenza. C16 non vale nei casi in cui uno Stato di tiansito abbia emanato un
divicto d'ingresso per la persona in questione.
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(2) Costituisce presupposto di transito ii possesso di un passaporto valido conformemente al
diritto jugoslavo vigente in materia di passaporti o di documento sostitutivo del passaporto
della Repubblica di Jugoslavia. Per il rientro in Kossovo da uno Stato d'uscita attraverso ii
territorio nazionale di una parte contraente pu6 essere rilasciato, nella misura necessaria, ai
fini del rientro o un documento nazionale sostitutivo del passaporto delle parti contraenti o un
documento internazionale sostitutivo del passaporto (lasciapassare HE). In Allegato 1
figurano i facsimile dei sopracitati documenti nazionali o internazionali sostitutivi del
passaporto.
La valutazione dell'idoneitA dei documenti di viaggio ai fini del rientro e effettuata dallo Stato
d'uscita
Nel documento di viaggio A riportata un'annotazione (vignetta), che specifica se si tratta di un
cittadino che sta per rientrare in Jugoslavia, della validith di 3 mesi. In Allegato 2 figurano i
facsimile dell'annotazione (vignetta).

(3) Lo Stato di uscita si impegna a riammettere la persona di cui non viene garantito it
proseguimento volontario del viaggio attraverso gli eventuali Stati di transito o 1'ingresso
nello Stato di destinazione. In tal caso, gli Stati di transito ne permettono nuovamente il
transito. Per quanto necessario, le autoritd competenti dei rispettivi Stati di transito possono
rilasciare un documento di viaggio sostitutivo per it ritorno della persona in questione nello
Stato di uscita.

(4) Le parti contraenti devono fare in modo che il transito dei cittadini jugoslavi avvenga su
percorsi che siano i pi6 diretti possibile. Net documento di viaggio le autoritA competenti
dello Stato di uscita annotano gli Stati attraverso i quali A previsto it transito della persona in
questione.

(5) Non A necessario, da parte delle parti contraenti, il rilascio di un visto di transito.

(6) Sono fatte salve le disposizioni doganali delle patti contraenti.

(7) Gli Stati di transito possono registrare le generalita (cognome, nome, data e luogo di
nascita, tipo e numero dei documenti di viaggio), ii luogo ed ii momento dell'ingresso e
dell'uscita delle persone in questione.
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Articolo 2
Riammissione

(1)Per adempiere all'obbligo di riammissione previsto dall'art.1 comma 3, gli Stati d'uscita
registrano le generalita (cognome, nome, luogo e data di nascita), i tipo e numero dei
documenti di viaggio citati dall'artl, comma 2 nonch6 - in caso di perdita dei documenti di
viaggio - gli altri dati necessari all'identificazione ( ad esempio, copia del documento di
viaggio, inclusa la fotografia).

(2) Le spese derivanti ad una parte contraente dalla riammissione prevista dall'art.1, comma
3 c connesse al trasporto, alla necessitA d'accompagnamento, al vitto ,all'alloggio, ecc.
vengono sostenute dallo Stato d'uscita. I1 rimborso delle spese avviene entro i 60 giorni dalla
presentazione della relativa fattura

Articolo 3
Clausola relativa alla protezione dei dati

(1) Nella misura in cui- ai fini dell'attuazione del presente accordo - vengono registrati o
devono essere trasmessi dati personali, queste informazioni possono riguardare
esclusivamente:

1. le gencralita dei soggetti in transito ( cognome, nome, eventualmente nome precedente,
soprannomi o pseudonimi, luogo e data di nascita, sesso, cittadinanza attuale e precedente),

2 i dati relativi ai documenti di viaggio ( tipo, numero, validitA, data, autoritd, luogo di
rilascio, ecc.),

3 gli altri dati necessari al'identificazione della persona, su richiesta di una delle parti
contraenti.

(2) Nella misura in cui vengono comunicati i dati personali, in virt6 del presente accordo e
conformemente al diritto interno, valgono le disposizioni aggiuntive qui di seguito elencate,
nel rispetto delle norme di leggo vigenti per ciascuna parte contraente:

1. L'utilizzo dei dati da parte del destinatario 6 permesso soltanto per le finalitA indicate ed
unicamente alle condizioni previste dall'autorit6 che li trasmette.

2 Su richiesta, il destinatario informa tautorita che trasmette i dati sull'utilizzo degli stessi e
sui risultati cosi raggiunti.
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3 I dati personali possono essere trasmessi soltanto agli uffici competenti. L'ulteriore
comunicazione ad altri uffici pun avvenire soltanto previa approvazione dell'ufficio che li ha
trasmessi.

4. L'ufficio trasmittente e tenuto a verificare l'esattezza dei dati da comunicare, nonch6 la
necessita e la proporzionalita degli stessi in rapporto allo scopo della comunicazione. A tale
proposito 6 necessario rispettare i divieti di trasmissione vigenti secondo ii diritto interno dei
singoli Stati. Qualora vengano comunicati dati erronei o che non avrebbero potuto essere
trasmessi, , necessario procedere ad informarne tempestivamente it destinatario Quest'ultimo

tenuto a correggerli o distruggerli.

5La parte trasmittente e la parte destinataria sono tenute a mettere agli atti la
comunicazione e la ricezione dei dati personali.

6 La parte trasmittente e la parte destinataria sono tenute a proteggere adeguatamente i dati
personali trasmessi da accesso, modifiche e comunicazini non autorizzati.

7.Su richiesta, l'interessato deve essere informato sui dati trasmessi e relativi alla propria
persona, nonche sull'utilizzo previsto. Non sussiste l'obbligo d'informazione laddove si
ritenga che l'interesse pubblico a non informare prevale sull'interesse del singolo a venire
informato. Inoltre, it diritto dell'interessato ad essere informato sui dati relativi alla propria
persona dipende dal diritto interno della parte contraente sul cui territorio nazionale viene
richiesta detta informazione

8. Nella misura in cui it diritto nazionale vigente per [a parte trasmittente prevede termini di
cancellazione dei dati personali comunicati, l'ufficio di trasmissione provvede a notificarli al
destinatario.
Indipendentemente dai suddetti termini, i dati personali trasmessi devooo essere cancellati
non appena venga meno Io scopo per il quale sono stati comunicati.

Articolo 4
Uffici competenti

(1) Gli Uffici competenti preposti all'accoglimento delle richieste, alla verifica ed alla esecuzione
della riammissione di cui all'art. 1, comma 3 ed ail'art. 2 sono
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1. Per il Governo della Repubblica d'Albania

Ministero dell'Ordine Pubblico
Divisione Polizia di Frontiera
Sheshi Skenderbej 3

Tirana

Tel. + 355 42 28098
+ 355 42 26801

Fax: + 355 42 63607

(UnitA di crisi)
(Centralino)

2 Per il Consiglio dei Ministri della Bosnia ed Erzegovina

Ministero per gli Affari Civili e ]a Comunicazione
Settore rifugiati

Ulica Musala Br. 9

Sarajevo, 71000

Tel/Fax +38771 442 870 e 650 068

3. Per il Governo della Repubblica Federale di Germania

Direzione per la Protezione delle Frontiere

Roonstral3e 13
D-56068 Coblenza

Tel. +49261/399-0 (centralino)
Fax: + 49261/399-218
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4. Per ii Governo della Repubblica Italiana

Ministero dell'Interno
Dipartimento della P. S.
Direzione Centrale della Polizia Stradale,
Ferroviaria, di Frontiera e Postale
Servizio Immigrazione e Polizia di Frontiera
Via Cavour 6

1- 00184 Roma

Tel.: +39 06 465 39625 o +39 06 465 39669
Fax: +39 06 465 39993 o + 39 06 465 39994

5- Per ii Governo della Repubblica di Croazia
Ministero dell'Interno delta Repubblica di Croazia
Settore Pubblica Sicurezza
Divisione Polizia di Frontiera

Savska cesta 39

HR-10000 Zagabria

Tel.. +385 1 61 22479
Fax: +385 1 61 22836

6. Per il Governo Federale Austriaco

Ministero Federale dell'Interno
Divisione 111/16
Am Hof 4

A- 1014 Vienna

Tel.: +431/53126 interno 4621
Fax: +431/53 126 interno 4648
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7. Per il Consiglio Federale Svizzero

Dipartimento Confederale di Giustizia e Polizia
Ufficio Federale per i Rifugiati (BFF)
QuellenstraBe 6
CH-3003 Berna- Wabern

Tel.: +41/31 3259414
Fax: +41/31 3259115

8. Per il Governo della Repubblica di Slovenia

Ministero dell'Interno della Repubblica di Slovenia
Direzione Generale di Polizia
Settore Frontiera di Stato e Stranieri
Stefanova 2

SL- 1501 Lubiana

Tel.. +386 61 217580
Fax +386 61217450

9. Per il Governo della Repubblica d'Ungheria

Ministero dell'interno
Ufficio per t'Immigrazione e la Cittadinanza

1903 Budapest, Budafoki fit 60 Pf 314

Tel +3614639152
Fax: +36 1 463 9153

(2) Gli uffici competenti rispondono tempestivamente e, comunque, entro e non oltre le due
settimane dalla ricezione - alle richieste inoltrate nell'ambito del presente accordo.
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Articolo 5
Obbligo di consultazione

Le patti contraenti si impegnano a risolvere d'intesa i problemi che sorgono per t'applicazione del
presente accordo, trasmettendo tutte le informazioni necessarie allo scopo. In caso di bisogno,
ciascuna parte contraente pu6 invitare senza indugio a colloqui sulla soluzione dei problemi che
emergono nell'applicazione del presente accordo.

Articolo 6
PrioritA degli accordi internazionali

Sono fatti salvi gli obblighi derivanti alle patti contraenti dagli accordi internazionali.

Articolo 7
Validita, Entrata in vigore, Depositario

(1) 11 presente accordo concluso a tempo indeterminato.

(2) Per le patti contraenti che hanno firmato it presente accordo e non devono assolvere a nessun
altro adempimento interno, l'accordo entra in vigorc i 30mo giorno dalla firma,

(3) Per le patti contraenti che devono assolvere a ulteriori adempimenti interni it presente accordo
entra in vigore il primo giorno del secondo mese successivo al giorno in cui l'ultima pate
contraente ha notificato at depositario di cui al comma 5 del presente articolo l'avvenuto
assolvimento da parte sua dei necessari presupposti interni,

(4) Le patti contraenti di cui at comma 3 applicano provvisoriamente it presente accordo a par-tire
dal 30mo giorno successivo alia firma, ai sensi delta dichiarazione annessa. La dichiarazione che
figura come annesso costituisce una parte integrante del presente accordo.

(5) I1 Governo delta Repubblica Federate di Germania e depositario del presente accordo.
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Articolo 8
Adesione di altri Stati

(1) Le parti contraenti concordano che possono aderire al presente accordo anche altri Stati.

(2) Una volta ricevuta la richiesta d'adesione, ii depositario procede immediatamente ad informarne
le altre parti contraenti, attraverso i canali diplomatici Le parti contraenti si pronunciano in merito
entro i 30 giorni daffa ricezione della comunicazione del depositario.

(3) Per lo Stato d'adesione l'accordo entra in vigore 30 giorni dopo la ricezione dell'ultimo dei
consensi delle altre parti contraenti presso il depositario. II depositario informa tutte le parti
contraenti dell'entrata in vigore.

Articolo 9
Sospensione, Denuncia

(1) Ciascuna parte contraente pu6 - per gravi motivi, in particolare in caso di turbative o pericoli
derivanti alla sicurezza e sanitA pubbliche, previa consultazione con gli altri Stati contraenti -
procedere alia sospensione o denuncia dell'accordo, inviandone notifica al depositario.

(2) La sospensione entra in vigore il giorno successivo alla ricezione della notifica, la denuncia ha
effetto il primo giorno del mese successivo alla ricezione della notifica presso il depositario.

Fatto a Berlino il 21 marzo 2000 con testo originale in lingua albanese, bosniaca, tedesca, italiana,
croata, serba, slovena ed ungherese, ogni testo facente eguahnente fede.

ho

Per il Gover dellaRepubblica d'Albania
r C/

Per il Consiglio dei Ministri della Bosnia ed Erzegovina
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Per it Governo della Repubblica Federale di Germania

Per il governo della Repubblica Italiana

Per ii Governo della Repubblica di Croazia

Per il Governo Federale Austriaco

Per it Csigio Federale Svizzero

Per il Governo della Repubblica di Slovenia

Per ii Governo della Repubblica d'Ungheria
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Annesso

Dichiarazione
ai sensi dell'art. 7, comma 4
dell'Accordo sul permesso di transito dei cittadini jugoslavi tenuti a lasciare il Paese,

I Governi dell'Albania, della Bosnia ed Erzegovina, Croazia, Slovenia ed Ungheria dichiarano di
applicare provvisoriamente il presente accordo fino all'assolvimento dei necessari adempimenti
interni.

[For the other attacluncnts, see pp. 16 to 31 of this volurne -- Pour lcs autres antexes, vo les p. 16 a 31 du present volumc.]
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[ SLOVENE TEXT TEXTE SLOVENE]

DOGOVOR

O DOVOLITVI TRANZITA JUGOSLOVANSKIM DRZAVLJANOM,

KI MORAJO ZAPUSTITI IZHODISCNO DRZAVO
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Vlada Republike Albanije,
Avstrijska zvezna vlada,

Svet ministrov Bosne in Hercegovine,
Vlada Republike Hrva~ke,
Vlada Italijanske republike,

Vlada Republike Madiarske,
Vlada Zvezne republike Nem6ije,

Vlada Republike Slovenije,
Svicarski zvezni svet

so se dogovorili naslednje:

1. den

Tranzit zaradi vrnitve

(1) Pogodbenice dovolijo prostovoljni, enkratni tranzit jugoslovanskim
dr2avljanom z dr2avnega ozemlja ene od pogodbenic, kjer ne izpolnjujejo ve6
tam veljavnih pogojev za nadaljnje bivanje, ez svoje ozemije zaradi vrnitve.
To ne velja za primere, kadar je tranzitna dr2ava za dolo~eno osebo izdala
prepoved vstopa.

(2) Pogoj za tranzit je posedovanje po jugoslovanski zakonodaji veljavnega
potnega lista ali nadomestnega potnega dokumenta Zvezne republike
Jugoslavije. Za vrnitev iz izhodi,6ne dr2ave 6ez ozemlje ene od driav
pogodbenic na Kosovo je mogo~e, 6e je potrebno, izdati nadomestni potni list
dr2av pogodbenic ali pa mednarodni nadomestni potni list (EU-Laissez-
Passer)- Vzorci dr2avnih oz. mednarodnih nadomestnih potnih listin so v
Prilogi 1 k dogovoru.
Preverjanje, ali so potne listine primerne za vrnitev, opravi izhodi§6na drkava.
V potni listini je zaznamek (vinjeta) o Iastnosti vratajotega se v Jugoslavijo z
veljavnostjo treh mesecev. Vzorci zaznamka (vinjete) so v Prilogi 2 k
dogovoru.

(3) lzhodi§6na dr2ava se obve2e ponovno prevzeti osebo, katere prostovoljni
prehod ez tranzitne dr.ave ali vstop v ciljno dr2avo ni zagotovljen. V tern
primeru tranzitne dr2ave dovolijo ponovni tranzit. Ce je potrebno, lahko
pristojni organi tranzitnih drav tej osebi izdajo nadomestni potni dokument za
vrnitev v izhodi6no dr2avo. Vzorci teh nadomestnih potnih dokumentov so v
Prilogi 3 k dogovoru.
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(4) Pogodbenice poskrbijo, da tranzit jugoslovanskih dr2avljanov poteka po
najbolj direktni poti. Pristojni organi izhodi bne dr2ave v potnem dokumentu
take osebe oznadijo predvidene tranzitne driave,

(5) Tranzitni vizum pogodbenic ni potreben.

(6) Carinski predpisi pogodbenic ostanejo nespremenjeni.

(7)Tranzitne drave lahko vodijo evidenco o osebnih podatkih (ime, priimek,
datum rojstva, kraj rojstva, vrsta in tevilka potnega dokumenta) posameznih
oseb in kraju ter tasu vstopa v dr2avo in izstopa iz nje.

2. d1en

Ponovni prevzem

(1) Za izpolnitev obveznosti ponovnega prevzema po tretjem odstavku 1.
6lena izhadi§6ne dr2ave vodijo evidenco a osebnih podatkih (ime, priimek,
datum rojstva, kraj rojstva) ter vrsti in tevilki potnih dokumentov, navedenih
v drugem odstavku 1. 61ena, ter drugih podatkih, ki bi bili potrebni za
ugotavijanje istovetnosti ob izgubi potnega dokumenta (npr. kopija potnega
dokumenta s fotografijo).

(2) Stro.ke, ki jih ima ena od pogodbenic zaradi ponovnega prevzema po
tretjem odstavku 1. 6lena s prevozom, potrebnim spremstvom, nastanitvijo,
oskrbo itd, krije izhodi§na dr2ava. Stro ki se povrnejo v 60 dneh po prejemu
racuna.

3. d1ena

Dolo~ba o varstvu podatkov

(1) Ce je za izvajanje tega dogovora potrebno evidentiranje ali posredovanje
osebnih podatkov, se lahko te informacije nana~ajo izklju6no na

1. osebne podatke vra~ajo6e se osebe (ime, priimek, morebitno prej.nje ime,
vzdevki ali psevdonimi, datum in kraj rojstva, spol, sedanje in prejnje
dr2avljanstvo),

2. podatke o potnih dokumentih (vrsta, §tevilka, veljavnost, datum izdaje,
organ, ki ga je izdal, in kraj izdaje itd.),

3. druge podatke, ki so potrebni za ugotavijanje istovetnosti osebe, na
zaprosilo ene od pogodbenic.
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(2) Ce se na podlagi tega dogovora posredujejo osebni podatki v skladu z
notranjimi predpisi, veljajo ob upo~tevanju predpisov vsake pogodbenice
dodatno §e naslednje dolo~be

1. Prejemnik lahko podatke uporabi le za navedeni namen in pod pogoji, ki jih
dolo(i organ, ki podatke posreduje.

2. Prejemnik na zahtevo organa, ki podatke posreduje, le-tega obvesti o
uporabi posredovanih podatkov in rezultatih le-te.

3. Osebni podatki se smejo posredovati le pristojnim organom. Nadaljnje
posredovanje drugim organom pa je dovoljeno le s predhodnim soglasjern
organa, ki je podatke posredoval.

4. Organ, ki podatke posreduje, je dol2an paziti na pravilnost posredovanih
podatkov ter upo~tevati potrebnost in sorazmernost z vidika namena
posredovanja. Pri tern je treba upotevati vsakokratne notranje predpise
glede veljavnih prepovedi posredovanja podatkov. Ce se izkaie, da so bill
posredovani nepravilni podatki ali podatki, ki se ne bi smeli posredovati, je
treba prejemnika o tern nemudoma obvestiti. Prejemnik je v tem primeru
dol2an podatke popraviti ali uniditi.

5. Organ, ki podatke posreduje, in prejemnik sta dol~na uradno dokumentirati
posredovanje in prejern osebnih podatkov.

6. Organ, ki podatke posreduje, in prejemnik sta dol2na posredovane osebne
podatke u.inkovito zavarovati pred nepooblakenim dostopom,
nepooblakenim spreminjanjern in nepoobla.6enim objavljanjem.

7. Zadevno osebo je treba na njeno zahtevo obvestiti o posredovanih
podatkih v zvezi z njo ter o predvidenem namenu njihove uporabe. Obvestitev
ni obvezna, 6e se po preudarku ugotovi, da javni interes za neposredovanje
inforrnacij prevIaduje nad interesorn te osebe. V preostalem pravico zadevne
osebe do obvestitve urejajo notranji predpisi pogodbenice, na katere ozernlju
se obvestitev zahteva.

8. Ce notranji predpisi predvidevajo posebne izbrisne roke za posredovane
podatke, organ, ki podatke posreduje, prejemnika o tern obvesti. Ne glede na
te roke je treba posredovane osebne podatke uniditi, takoj ko niso ve
potrebni za namen, za katerega so bill posredovani.



Volume 2307, 1-41137

4. 6len

Pristojni organi

(1) Pristojni organi za sprejemanje poizvedb, za preverjanje in izvajanje

ponovnega prevzema po tretjem odstavku 1. 6Iena in 2. dlenu so za:

1. Vlado Republike Albanije

Ministrstvo za javni red
Oddelek mejne policije
Sheshi Skenderbej 3
Tirana

Tel.- +355 42 28098
+355 42 26801 (centrala)

Faks: +355 42 63607

2. Avstrijsko zvezno vlado

Zvezno ministrstvo za notranje zadeve
Abteilung 111/16
Am Hof 4
A-1014 Wien

Tel.: +431/53126 interna: 4621
Faks: +431/53126 interna: 4648

3. Svet ministrov Bosne in Hercegovine

Ministrstvo za civilne zadeve in zveze
Sektor za begunce
Ulica Musala br. 9

Sarajevo, 71000

Tel./faks: +387 71 442 870 in 650 068

4 Vlado Republike Hrva ke

Ministrstvo za notranje zadeve Republike Hrvagke
Sektor policija
Oddelek mejne policije
Savska cesta 39

HR-10000 Zagreb

Tel.: +385 1 61 22479
Faks: +385 1 61 22836
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5. Vlado Italijanske republike

Ministrstvo za notranje zadeve
Oddelek prometne policije
Osrednja direkcija prometne policije
2elezni.ka mejna in po~tna policija
Urad za priseljevanje in mejna policija

Via Cavour 6

1-00184 Roma

Tel.: +39 06 465 39625 ali +39 06 465 39669
Faks: +39 06 465 39993 ali +39 06 465 39994

6- Vlado Republike Mad~arske

Ministrstvo za notranje zadeve
Urad za priseljevanja in dravljanstva
1903 Budapest, Budafoki Ot. Pf.: 314

Tel.: +36 1 463 9152
Faks: +36 1 463 9153

7. Vlado Zvezne republike Nem6rije

Direkcija za mejno za bito

Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Tel.: +49261/399-0 (centrala)
Faks: +49261/399-218

8. Vlado Republike Slovenije

Ministrstvo za notranje zadeve
Generalna policijska uprava
Sektor za dr:avno mejo in tujce
Stefanova 2
S1-1501 Ljubljana

Tel.: +386 61 217 580
Faks: +386 61 217 450
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9. Svicarski zvezni svet

Ministrstvo za pravosodje in policijo
Zvezni urad za begunce
Quellenstrasse 6
CH-3003 Bern-Wabern

Tel.: +41131 325 94 14
Faks: +41/31 325 91 15

(2) Pristojni organi na poizvedbe v okviru tega dogovora odgovorijo
nemudoma, najkasneje pa v dveh tednih po prejemu zaprosila

5. d1en

Obveznost medsebojnega posvetovanja

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo probleme, ki bi nastali pri izvajanju tega
dogovora, re~evale sporazumno ter posredovale vse potrebne informacije v
zvezi s tern. Vsaka pogodbenica lahko po potrebi nemudoma povabi k
razgovorom za reevanje problemov pri izvajanju tega dogovora.

6. dlen

Prednost meddr2avnih dogovorov

Obveznosti pogodbenic iz meddr2avnih dogovorov ostanejo nespremenjene.

7. den

Trajanje, zaeetek veljavnosti, depozitar

(1) Ta dogovor se sklene za nedolo6en 6as.

(2) Za pogodbenice, ki so ta dogovor podpisale in jim ni treba izpolniti
nadaljnjih notranjepravnih pogojev, zadne ta dogovor veljati 30. dan po
podpisu.

(3) Za tiste pogodbenice, ki morajo izpolniti §e nadaljnje notranje pravne
pogoje, za6ne ta dogovor veljati prvi dan drugega meseca po dnevu, ko
zadnja pogodbenica depozitarja po petem odstavku tega blena uradno
obvesti o izpolnjenih notranjepravnih pogojih.
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(4) Pogodbenice po tretjem odstavku za~nejo ta dogovor za~asno uporabljati
30. dan po podpisu v skladu s priloeno izjavo. izjava je kot priloga sestavni
del tega dogovora.

(5) Vlada Zvezne republike Nemije je depozitar tega dogovora

8. 61en

Pristop drugih dr~av

(1) Pogodbenice se dogovorijo, da lahko k temu dogovoru pristopijo tudi
druge drfave.

(2) Depozitar o prejemu pro~nje za pristop nemudoma po diplomatski poti
obvesti pogodbenice. Pogodbenice se v 30 dneh po prejemu obvestila
opredelijo do te pronje.

(3) Za dr~avo, ki pristopa, za ne ta dogovor veljati 30- dan po tern, ko je
depozitar prejel zadnje od soglasij pogodbenic. Depozitar o za~etku
veljavnosti obvesti vse pogodbenice.

9. 6len

Za6asno prenehanje uporabe, odpoved

(1) Vsaka pogodbenica lahko zaradi pomembnega razloga, predvsem pri
motenju ali ogroanju javne varnosti in zdravja, po posvetu z drugimi
pogodbenicami za~asno preneha uporabljati ali odpove ta dogovor z uradnim
obvestilom depozitarju.

(2) Za6asno prenehanje uporabe zabne veljati dan po prejemu uradnega
obvestila o tern, odpoved pa prvi dan meseca po prejemu uradnega obvestila
o odpovedi.
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SestavIjeno v Berlinu dne 21. marca 2000 v enem izvirniku v albanskem,
bosanskem, hrva.kem, italijanskem, mad arskem, nem~kem, slovenskem in
srbskem jeziku, pri 6emer so vsa besedila enako zavezujo6a.

Za V epublike Albanije

Za Avstrijsko-zvlezno viado

/ "

Za Svet ministrov Bosne in Hercegovine

Za Vlado Republike Hrvagke

Za Vlado Italijanske republike

Za Viado Repibike Mad7,arske

Za Viado ZIzne republike Nem6ije

Za Vlado Republike Slovenije

Za Svicarski zvezni svet
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PRILOGA

Izjava
v skladu s 6etrtim odstavkom 7. d(ena
Dogovora dovolitvi tranzita jugoslovanskim dr~avljanom,
ki morajo zapustiti izhodi§6no dravo

Vade Albanije, Bosne in Hercegovine, Hrvake, Madiarske in Slovenije
izjavljajo, da bodo ta dogovor za6asno uporabljale do izpolnitve potrebnih
notranjepravnih pogojev.

[For the other attachments, see pp. 16 to 31 of this volume -- Pour les autres annexes, voir les p. 16 a 31 du present volume.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT CONCERNING PERMISSION FOR THE TRANSIT OF
YUGOSLAV NATIONALS WHO ARE OBLIGED TO LEAVE THE
COUNTRY

The Government of the Republic of Albania, the Council of Ministers of Bosnia and
Herzegovina, the Government of the Federal Republic of Germany, the Government of the
Republic of Italy, the Government of the Republic of Croatia, the Federal Government of
Austria, the Swiss Federal Council, the Government of the Republic of Slovenia, the
Government of the Republic of Hungary,

Have agreed as follows:

Article 1. Transit for the purpose of repatriation

(1) The Contracting Parties shall permit voluntary single transit journeys through
their territory for the repatriation of Yugoslav nationals who are present in the territory of
a Contracting Party, but who do not meet the conditions in force in that country for further
residence there. This shall not apply to cases in which a transit State has prohibited the entry
of the person concerned.

(2) Possession of a passport or passport substitute of the Federal Republic of Yugo-
slavia, which is valid according to the applicable Yugoslavian law on passports shall be
required for transit. A national passport substitute of the Contracting Parties, or an inter-
national passport substitute (EU-Laissez-Passer), may be issued, if necessary, for repatria-
tion to Kosovo from a State of departure through the territory of a Contracting State.
Specimens of the above-mentioned national or international passport substitutes are ap-
pended in Annex I to this Agreement.

The State of departure shall ascertain whether the particular travel documents are ap-
propriate for repatriation.

An endorsement (sticker), with a three-month period of validity, indicating that the
holder is being repatriated to Yugoslavia shall be placed in the travel document. Specimens
of the endorsement (sticker) are appended in Annex 2 to this Agreement.

(3) The State of departure shall accept a duty to readmit a person whose voluntary
continuation of the journey through possible transit States, or whose entry into the State of
destination, is not secured. In that event, the transit States shall again permit transit. If nec-
essary, the competent authorities of the transit State in question may issue a travel docu-
ment substitute for the return journey of the person concerned to the State of departure.
Specimens of such travel document substitutes are appended in Annex 3 to this Agreement.

(4) The Contracting Parties shall take steps to ensure the transit of Yugoslav nation-
als by the most direct route possible. The competent authorities of the State of departure
shall note the transit States along the planned route in the travel document of the person
concerned.

(5) No transit visa of the Contracting Parties shall be required.
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(6) The customs laws and regulations of the Contracting Parties shall remain unaf-
fected.

(7) Transit States may record the personal data of the persons concerned (family
name, given name, date and place of birth and type and number of the travel documents) as
well as the place and time of their arrival and departure.

Article 2. Readmission

(1) In order to comply with their readmission duty in accordance with article 1, para-
graph 3, States of departure shall record personal data (family name, given name and date
and place of birth) and the type and number of the travel documents referred to in article
1, paragraph 2, and any further information needed for identification in the event of the
loss of the travel documents (for example, a copy of the travel document, including a pho-
tograph).

(2) Costs incurred by a Contracting Party in connection with readmission in accor-
dance with article 1, paragraph 3, for transport, necessary escort, accommodation and
food, etc. shall be borne by the State of departure and reimbursed within 60 days of re-
ceipt of the invoice.

Article 3. Data protection clause

(1) Insofar as personal data is recorded or must be communicated for the
implementation of this Agreement, this information may concern only:

1. Personal data about persons in transit (family name, given name, if applica-
ble, former family name, nicknames or pseudonyms, date and place of birth,
sex, current and former nationality)

2. Data concerning travel documents (type, number, period of validity, date of
issue, issuing authority, place of issue, etc.)

3. At the request of one of the Contracting Parties, other details needed for the
identification of the person concerned.

(2) Insofar as personal data are furnished under this Agreement in accordance with
domestic law, the following provisions shall likewise apply, subject to the legal provisions
in force in each Contracting Party:

1. The recipient may use the data only for the stated purpose and on the terms
stipulated by the authority providing the data.

2. On request, the recipient shall inform the authority providing the data of the
use made of the data supplied and of any results obtained thereby.

3. Personal data may be communicated only to the competent agencies. For-
warding to other agencies shall require the prior consent of the agency
providing the data.

4. The authority furnishing the data has a duty to ensure that the data provided
are accurate, necessary and commensurate with the purpose for which they
have been supplied. Prohibitions on the provision of data under national law
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shall be respected. If it is shown that incorrect data, or data which should not
have been provided, have been supplied, the recipient shall be informed
thereof immediately. The recipient has a duty to rectify or destroy the data.

5. The providing and receiving authorities have a duty to keep a record of the
provision and receipt of personal data.

6. The providing and receiving authorities have a duty effectively to protect the
personal data transmitted from unauthorized access, unauthorized alteration
or unauthorized disclosure.

7. On request, the person concerned shall be provided with information about
the data regarding his or her person which have been transmitted and about
the purpose for which such data are to be used. There shall be no obligation
to provide information, if due consideration shows that the public interest in
not providing the information outweighs the interest of the person concerned
in obtaining the information. In all other respects, the right of the person con-
cerned to receive information about existing data regarding his or her person
shall be governed by the domestic law of the Contracting Party in whose ter-
ritory the information is requested.

8. Insofar as the national law applying to the agency providing the personal data
lays down specific periods for the deletion of such data, the supplying
agency shall draw the recipient's attention to these periods. Irrespective of
these periods, the personal data furnished shall be destroyed as soon as
they are no longer needed for the purpose for which they were provided.

Article 4. Competent agencies

(1) The following agencies shall be competent for the receipt of requests and the re-
view and execution of readmission in accordance with article 1, paragraph 3 and article 2:

1. For the Government of the Republic of Albania:

Ministry of Public Order

Border Police Department

Sheshi Skenderbej 3

Tirana

Tel: +355 42 28098 (Situation room)

+355 42 26801 (Headquarters) Fax: +355 42 63607

2. For the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina:

Ministry of Civil Affairs and Communications

Section for Refugees

Ulica Musala Br. 9

Sarajevo, 71000

Tel/Fax: +387 71 442 870 and 650 068

3. For the Government of the Federal Republic of Germany:
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Border Police Directorate

Roonstrape 13

D-56068 Koblenz

Tel.: +49261/399-0 (Switchboard)

Fax: +49261/399-218

4. For the Government of the Italian Republic:

Ministry of the Interior

Traffic Police Division

General Directorate for the Traffic Police, the Railway, Borders and

Post Office

Immigration and Border Police Subdivision

Via Cavour 6

1-00 184 Roma

Tel.: +39 06 465 39625 or +39 06 465 39669

Fax: +39 06 465 39993 or +39 06 465 39994

5. For the Government of the Republic of Croatia:

Ministry of the Interior of the Republic of Croatia Police Section

Border Police Division

Savska cesta 39

HR-10 000 Zagreb

Tel.: +385 1 61 22479

Fax: +385 1 61 22836

6. For the Austrian Federal Government:

Federal Ministry of the Interior

Division 111/16

Am Hof 4

A-1014 Vienna

Tel.: +431/53126 Ext.: 4621

Fax: +431/53126 Ext.: 4648

7. For the Swiss Federal Council:

Federal Department of Justice and Police Federal Office for Refugees

QuellenstraBe 6 CH-3003 Bern-Wabern

Tel.: +41 131 325 94 14 Fax: +41 131 325 91 15

8. For the Government of the Republic of Slovenia:

Ministry of the Interior of the Republic of Slovenia

General Directorate of the Police
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Section for the State Border and Aliens

Stefanova 2

SL-1501 Ljubljana

Tel: +386 61 217 580

Fax: +386 61 217 450

9. For the Government of the Republic of Hungary:

Ministry of the Interior of the Republic of Hungary

Office of Immigration and Nationality

Budafoki lit 60

Pf.: 314

H-1903 Budapest

Tel.: +36 1 463 9152

Fax: +36 1 463 9153

(2) The competent agencies shall respond immediately to requests under this Agree-
ment, or at the latest within two weeks of reception of the request.

Article 5. Duty to hold consultations

The Contracting Parties undertake to resolve by common consent issues which arise in
connection with the application of this Agreement and to provide any information needed
for this purpose. If necessary, any Contracting Party may immediately convene talks on the
solution of outstanding issues in connection with the implementation of this Agreement.

Article 6. Precedence of international agreements

The obligations of the Contracting Parties under international agreements shall remain
unaffected.

Article 7. Period of validity, entry into force and depositary

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) For Contracting Parties which have signed this Agreement and which are not re-
quired to fulfil any further national conditions, this Agreement shall enter into force on the
thirtieth day after its signature.

(3) For Contracting Parties which must fulfil further national conditions, this Agree-
ment shall enter into force on the first day of the second month after the date on which the
last Contracting Party informs the depositary under paragraph 5 of this article that it has
fulfilled the requisite national conditions.

(4) In accordance with their attached declaration, Contracting Parties to which para-
graph 3 applies shall implement this Agreement provisionally as from the thirtieth day after
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its signature. The declaration, as an annex to this Agreement, shall form an integral part
thereof.

(5) The Government of the Federal Republic of Germany shall be the depositary of
this Agreement.

Article 8. Accession of other States

(1) The Contracting States agree that other States may accede to this Agreement.

(2) On receipt of notification of an accession request, the depositary shall
immediately inform the other Contracting Parties through the diplomatic channel.

The Contracting Parties shall express their opinion on the accession request within 30
days of being informed thereof by the depositary.

(3) For an acceding State, the Agreement shall enter into force 30 days after receipt by
the depositary of the last notification of consent from the other Contracting Parties. The de-
positary shall inform all Contracting Parties of the entry into force.

Article 9. Suspension and termination

(1) After consulting the other Contracting Parties, any Contracting Party may, by no-
tification of the depositary, suspend or terminate this Agreement on important grounds,
particularly in the event of a disturbance of, or threat to, public security or health.

(2) The suspension shall take effect on the day after the depositary has received no-
tification of the suspension. Termination shall take effect on the first day of the month fol-
lowing that in which the depositary has received notification of the termination.
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DONE at Berlin on 21 March 2000 in one original in the Albanian, Bosnian, Croatian,
German, Hungarian, Italian, Serbian and Slovenian languages, all texts being equally au-
thentic.

For the Government of the Republic of Albania:

SPARTAK POCI

For the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina:

RECICA

For the Government of the Federal Republic of Germany:

G. WESTDICKENBERG

For the Government of the Italian Republic:

MASSIMO BRUTTI

For the Government of the Republic of Croatia:

VRESK

For the Federal Government of Austria:

LUTTEROTTI

For the Swiss Federal Council:

U. HADORN

For the Government of the Republic of Slovenia:

NABERZNIK

For the Government of the Republic of Hungary:

FELKAI
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ANNEX

DECLARATION UNDER ARTICLE 7, PARAGRAPH 4, OF THE AGREEMENT CONCERNING

PERMISSION FOR THE TRANSIT OF YUGOSLAV NATIONALS WHO ARE OBLIGED TO LEAVE THE

COUNTRY

The Governments of Albania, Bosnia and Herzegovina, Croatia, Hungary and
Slovenia declare that they will apply this Agreement provisionally pending fulfilment of
the requisite national conditions for its implementation.

[For the other attachments, see pp. 16 to 31 of this volume].



Volume 2307, 1-41137

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT RELATIF A L'AUTORISATION POUR LE TRANSIT DES
RESSORTISSANTS YOUGOSLAVES OBLIGES DE QUITTER LE PAYS

Le Gouvernement de la R~publique d'Albanie,

Le Conseil des Ministres de Bosnie-Herzdgovine,

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Le Gouvernement de la Rdpublique italienne,

Le Gouvernement de la R~publique de Croatie,

Le Gouvernement f~dral autrichien,

Le Conseil f~d~ral suisse,

Le Gouvernement de la Rdpublique de Slovdnie,

Le Gouvernement de la R~publique de Hongrie,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier. Transit aux fins de retour

(1) Les Parties contractantes permettent le transit unique et volontaire des ressortis-
sants yougoslaves sjournant sur le territoire national d'une Partie contractante qui ne rem-
plissent pas les conditions applicables pour une prolongation de sjour d travers leur
territoire aux fins de retour. Ce principe ne s'applique pas aux cas dans lesquels 'int~ress6
est sous le coup d'une interdiction d'entr~e d~cid~e par lttat faisant l'objet du transit.

(2) La condition d remplir pour le transit reside dans la possession d'un passeport con-
forme aux dispositions de la loi yougoslave sur les passeports ou d'un document assimil6
dd1ivr6 par la R~publique f~d~rale de Yougoslavie. Un document national remplaqant le
passeport des Parties contractantes ou un document international assimi16 au passeport
(laissez-passer communautaire) peut, si n~cessaire, etre d4livr6 pour rentrer au Kosovo
depuis un pays de sortie en traversant le territoire national de lune des Parties contractantes.
Des modes des documents nationaux ou internationaux remplaqant le passeport sont
joints d l'Arrangement sous forme d'annexe 1.

Le contr6le destin6 d vrifier si les documents de voyage pour le retour sont conformes
ou non est effectu6 par le pays de sortie.

Une mention (vignette) indiquant le statut de rapatri6 en Yougoslavie d'une dur~e de
validit6 de trois mois sera appos~e sur le document de voyage. Des modes de la mention
(vignettes) sont joints 'Arrangement sous forme d'annexe 2.

(3) Le pays de sortie s'engage d r~admettre la personne si la poursuite volontaire du
voyage nest pas garantie par des pays de transit 6ventuels ou lentr~e dans le pays cible.
Dans ce cas, les pays de transit permettent A l'int&ess6 de retraverser leur territoire. Les
autorit~s comp~tentes du pays de transit peuvent, si ncessaire, d~livrer un document de
voyage de remplacement pour le retour de l'int~ress6 dans le pays de sortie. Des modles
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de ce document de voyage de remplacement sont joints l'Arrangement sous forme
d'annexe 3.

(4) Les Parties contractantes feront en sorte d'obtenir des ttats faisant partie de la You-
goslavie que le transit s'effectue par la voie la plus directe possible. Les autoritds comp6-
tentes du pays de sortie mentionnent les pays de transit prdvus dans le document de voyage
de l'intdress6.

(5) Aucun visa de transit d~livr6 par les Parties contractantes nest n~cessaire.

(6) I1 nest pas ddrog6 ici aux dispositions de la legislation douanibre des Parties
contractantes.

(7) Les pays de transit peuvent enregistrer les coordonn~es (nom, pr~nom, date de nais-
sance, lieu de naissance, type et num~ro du document de voyage) ainsi que le lieu et la date
de l'entr~e et de la sortie de l'int~resse.

Article 2. Radmission

(1) Pour satisfaire l'obligation de r~admission visee au paragraphe 3 de 'article 1, les

pays de sortie enregistrent les coordonn~es (nom, pr~nom, date de naissance, lieu de nais-
sance), le type et le numero des documents de voyage sp~cifi~s au paragraphe 2 de 'article
I ainsi que tout autre renseignement n~cessaire aux fins d'identification en cas de perte des
documents de voyage (copie par exemple du document de voyage, photo comprise).

(2) Les frais de transport, d'accompagnement, d'hbergement et de restauration, etc.
encourus par l'une des Parties contractantes suite Al la rdadmission visee au paragraphe 3 de
l'article 1 sont supportds par le pays de sortie. Le remboursement des frais s'effectue dans
les 60 jours qui suivent la rdception de la facture.

Article 3. Clause relative cl la protection des donn~es

(1 ) Dans la mesure ou des donndes ayant trait d la personne concernde doivent 6tre
enregistrdes ou transmises pour exdcuter le present Arrangement, ces informations ne peu-
vent concerner que:

1. Les coordonn~es du voyageur en transit (nom, pr6nom, le cas 6ch~ant nom
precedent, surnom ou pseudonyme, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6
actuelle et ant~rieure),

2. Les informations sur les documents de voyage (type, numdro, durde de validit6,
date de ddlivrance, autorit6 ayant ddlivr6 les documents, lieu de ddlivrance
etc.),

3. Tout autre renseignement n~cessaire pour identifier la personne 6ventuellement
demand6 par l'une des parties contractantes.

(2) Si dans le cadre du present Arrangement des donnes personnelles doivent 6tre
transmises conformdment au droit interne, les dispositions 6noncdes ci-apr~s sont suppl6-
tives d la legislation en vigueur sur le territoire de chaque Partie contractante:
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1. L'utilisation des donn6es par le destinataire nest autoris6e que pour l'objet in-
diqu6 et uniquement aux conditions prescrites par l'autorit6 ayant fourni les
donn6es.

2. Sur demande, le destinataire informe la partie ayant fourni les donn6es de l'uti-
lisation des donn6es transmises et des r6sultats ayant 6t6 ainsi obtenus.

3. Les donn6es personnelles ne peuvent etre transmises qu'aux services com-
p6tents. La communication d'autres services ne peut s'effectuer que moyen-
nant accord pr6alable du service ayant transmis les donn6es.

4. Le service 6metteur est tenu de veiller A l'exactitude des donn6es Al transmettre,
Al leur utilit6 et d leur proportionnalit6 par rapport d l'objectif poursuivi en les
transmettant. I1 y a lieu en outre de respecter les interdictions de transmission
applicables dans le droit interne respectif des Parties contractantes. S'il appert
que des donn6es sont inexactes ou que des donn6es qui n'auraient pas d 6tre
transmises ont 6t6 communiqu6es, le destinataire doit en 6tre imm6diatement
inform6. I1 est tenu de les corriger ou de les d6truire.

5. Le service 6metteur et le service destinataire sont tenus de transmettre et de re-
cevoir les donn6es personnelles en conservant une trace des mouvements dans
un dossier.

6. Le service 6metteur et le service destinataire ont l'obligation de prot6ger de
manibre efficace les donn6es personnelles transmises contre tout accbs intem-
pestif, toute modification et toute divulgation non autoris6es.

7. S'il en fait la demande, 'int6ress6 doit recevoir des pr6cisions concernant les
donn6es communiqu6es sur sa personne ainsi que sur l'usage qui leur sera
r6serv6. Aucune obligation de transmettre des renseignements nexiste dans la
mesure oO un examen de la situation d6montre que la n6cessit6 de ne pas les
communiquer relkve de l'int6ret g6n6ral et pr6vaut sur celui de 'int6ress6. En
outre, le droit de l'int6ress6 consistant d obtenir des renseignements sur les don-
n6es existantes sur sa personne se fonde sur le droit interne de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle les renseignements sont demand6s.

8. Dans la mesure oii le droit national applicable au service 6metteur r6gissant les
donn6es personnelles transmises pr6voit des d6lais particuliers d'effacement, le
service 6metteur en informe le service destinataire. Ind6pendamment de ces
d6lais, les donn6es personnelles transmises doivent 6tre effac6es ds qu'elles ne
sont plus n6cessaires pour l'objet pour lequel elles ont 6t6 transmises.

Article 4. Services comptents

(1) Les services comp6tents en mati~re de demandes de renseignements, de contr6le et
d'ex6cution de la r6admission suivant article 1, paragraphe 3 et article 2 sont pour:

1. le Gouvernement de la R6publique d'Albanie

Ministbre de l'Ordre public

Servie de police des frontires

Sheshi Skenderbej 3
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Tirana

TO1.: +3554228098 (centre de situation) +3554226801 (centrale)

Fax: +3554263607

2. le Conseil des Ministres de Bosnie-Herz~govine

Ministbre des Affaires civiles et de la Communication

Ddpartement des r~fugids

Ulica Musala Sr. 9

Sarajevo, 71000

Tel./Fax.: +38771 442870 et 650068

3. le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Grenzschutzdirektion

RoonstraBe 13

D-56068 Coblence

TO1.: +49261/399-0 (centrale)

Fax: +49261/399-218

4. le Gouvernement de la R~publique italienne

Minist~re de l'Int~rieur

Ddpartement Police de la route

Direction g~n6rale de la police de la route,

des chemins de fer, des fronti~res et la poste

Sous-direction pour l'immigration et la police des frontires

Via Cavour 6

1-00 184 Rome

TO1.: +390646539625 ou +39 06 46539669

Fax: +39 06 465 39993 ou +39 06 465 39994

5. le Gouvernement de la R~publique de Croatie

Minist~re de l'lnt~rieur de la R~publique de Croatie

Ddpartement de la police pour le maintien de l'ordre

Service de la police des frontires

Savska cesta 39

HR - 10 000 Zagreb

TO1.: + 3851 61 22479

Fax: + 385 1 61 22 836

6. le Gouvernement f~dral autrichien

Bundesministerium fUr Inneres

Abteilung 111/16
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Am Hof 4

A-1014 Vienna

TOl.: +431/53126 poste supplmentaire: 4621

Fax : +431/53126 poste suppl~mentaire: 4648

7. le Conseil f~d~ral suisse

Ddpartement conf~dral de la Justice et de la Police

Ministbre f~d~ral pour les r~fugi~s

Quellenstrae 6

CH-3003 Bern-Wabern

Tzl.: +41/31 32594 14

Fax: +41/31 32591 15

8. le Gouvernement de la Rdpublique de Slovdnie

Ministbre de I'lnt~rieur de la Republique de Slov~nie

Direction gdndrale de la police

Section frontires de Ittat et 6trangers

Stefanova 2

SL-1501 Ljubljana

Tl.: +386 61 217580

Fax: +386 61 217450

9. le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie

Minist~re de l'lnt~rieur de la Republique de Hongrie

Office de l'immigration et de la citoyennet6

Budafoki ut 60

Pf.:314

H - 1903 Budapest

Tl.: +36 1 4639152

Fax.: +361 4639153

(2) les services compdtents rdpondent aux demandes de renseignements faites dans le
cadre du present Arrangement dans les plus brefs ddlais mais au plus tard toutefois dans les
deux semaines de leur rdception.

Article 5. Obligation de se consulter

Les Parties contractantes s'engagent A rdsoudre de commun accord les problbmes sou-
levds par l'application du present Arrangement et de communiquer l'ensemble des informa-
tions ndcessaires d cet effet. Chaque Partie contractante peut, si besoin en 6tait, inviter les
autres Parties contractantes d assister d des reunions destindes A rdsoudre les problmes
existants rencontrds dans la mise en application du present Arrangement.
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Article 6. PrioritW donne aux conventions bilatirales entre Etats

II nest pas d~rog6 ici aux obligations des Parties contractantes d~coulant des conven-
tions bilat~rales entre Etats.

Article 7. Durje de validiti, entree en vigueur, dipositaire

(1) Le present Arrangement est conclu pour une duree ind~termin~e.

(2) Pour les Parties contractantes ayant sign6 le present Arrangement et qui ne doivent
pas accomplir d'autres formalit~s internes, le present Accord entre en vigueur 30jours aprbs
la date de sa signature.

(3) Pour les Parties contractantes devant accomplir d'autres formalit~s intemes, le
present Arrangement entre en vigueur le premier du deuxi~me mois qui suit le jour oO la
dernibre Partie contractante a notifi6 au d~positaire conform~ment au paragraphe 5 du
present article que les formalit~s internes requises ont 6t6 accomplies.

(4) Conformdment au paragraphe 3 du present article et d leur ddclaration ci-jointe, les
Parties contractantes appliquent provisoirement le present Arrangement A compter du tren-
tibme jour qui suit celui oa elles lont sign6. Cette d~claration sous forme d'annexe fait par-
tie int~grante du present Arrangement.

(5) Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne est le d~positaire du
present Arrangement.

Article 8. Adhesion d'autres Etats

(1) Les Parties contractantes conviennent que d'autres Etats peuvent adherer au present
Arrangement.

(2) Le ddpositaire informera sans dMlai par la voie diplomatique les autres Parties con-
tractantes ds reception d'un avis linformant du souhait d'un ttat A adhrer au present Ar-
rangement Les Parties contractantes s'exprimeront sur le souhait d'adhsion dans les 30
jours de la reception de lavis d'information par le ddpositaire.

(3) En ce qui concerne l'Etat adh~rant, l'Arrangement entrera en vigueur 30jours apr~s
la reception par le d~positaire du dernier consentement de la part des autres Parties contrac-
tantes. Le d6positaire informe toutes les Parties contractante de la mise en vigueur.

Article 9. Suspension, dinonciation

(1) Aprbs avoir consult6 les autres Parties contractantes, chaque Partie contractante
peut, moyennant notification de sa decision envoy6e au d6positaire, suspendre ou d6noncer
le present Arrangement pour des motifs imp6rieux, et plus particulirement en cas de per-
turbation de la s6curit6 et de la sant6 publiques ou en cas de danger pour celles-ci.

(2) La suspension prend effet le jour de la rdception par le ddpositaire de la notification
de suspension, et la ddnonciation prend effet le premier du mois qui suit la rdception de la
notification chez le ddpositaire.
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Fait A Berlin le 21 mars 2000 en un exemplaire original dans les langues albanaise, bos-
niaque, allemande, italienne, croate, serbe, slovene et hongroise, chaque texte faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement de la Republique d'Albanie

SPARTAK POCI

Pour le Conseil des Ministres de Bosnie-Herz~govine

RECICA

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne

SCHAPPER

G. WESTDICKENBERG

Le Gouvernement de la Rdpublique italienne

MASSIMO BRUTTI

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie

VFESK

Pour le Gouvernement f~d~ral autrichien

LUTTEROTTI

Pour le Conseil f~d~rale suisse

U. HADORN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slov~nie

NABERZNIK

Pour le Gouvernement de Hongrie:

FELKAI
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ANNEXE

DECLARATION SUIVANT LE PARAGRAPHE 4 DE L'ARTICLE 7 DE LARRANGEMENT RELATIFA

LAUTORISATION DE TRANSIT DES RESSORTISSANTS YOUGOSLAVES OBLIGES DE QUITTER LE

PAYS

Les Gouvernements d'Albanie, de Bosnie-Herz6govine, de Croatie, de Slov6nie et de
Hongrie dclarent appliquer provisoirement le present Arrangement jusqu'A ce que les for-
malit6s internes requises aient 6t6 accomplies.

[Pour les autres annexes, voir les p. 16 di 31 du pr6sent volume.]




